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1  

 ; يَمَِلٰعَلۡٱ بِّرَِ َِّ# دُمۡلَۡٱ , مِيحَِّرلٱ )َّرلٱِ َّ#ٱ !
 كَاَّيK دُبُعۡنَ كَاَّيِإ D نِيلِّٱ مِوَۡي كِِلٰمَ > مِيحَِّرلٱ )َّرلٱ
 نَيَِّلٱ طَٰرَصِ V مَيِقتَسۡمُۡلٱ طَٰرَصِّلٱ اَندِهۡٱ O يُِعتَسَۡن
أ
َ
 d يَِلّآَّضلٱ bَوَ مۡهِيَۡلعَ بِوضُغۡمَۡلٱِ يۡغَ مۡهِيَۡلعَ تَمۡعَنۡ

Bismil-lāhir-Rahmānir-Rahīm. Elhamdulil-lāhi Rab-bil 'ālemīn. 
Er-Rahmānir-Rahīm. Māliki jewmid-dīn. Ij-jāke na'budu we ij-
jāke neste'īn. Ihdines-sirātal mustekīm. Sirātal-ledhīne en'amte 
'alejhim gajril magdūbi 'alejhim we led-dāl-līn. 

1. Me emrin e Allahut, të Gjithëmëshirshmit, 
Mëshirëplotit! 

2. Çdo lavdërim i përket Allahut, Zotit të botëve, 
3. të Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit, 
4. Sunduesit të Ditës së Gjykimit.  
5. Vetëm Ty të adhurojmë dhe vetëm prej Teje 

ndihmë kërkojmë 
6. Udhëzona në rrugën e drejtë! 
7. Në rrugën e atyre që u ke dhuruar mirësi e jo në 

të atyre që kanë shkaktuar zemërimin Tënd, as në 
të atyre që janë të humbur!  

(Surja el-Fātiha, 1-7) 
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أ كََّنِإ آَّۖنمِ لَّۡبقَتَ انََّبرَ
َ
 @مُيِلعَلۡٱ عُيمَِّسلٱ تَن

Rabbenā tekabbel minnā Inneke Entes Semī-ul ‘Alīm. 

“O Zoti ynë! Pranoje prej nesh (këtë vepër)!  Me të 
vërtetë, Ti je Ai që dëgjon dhe di gjithçka!”.  

(Surja El-Bekara, 127) 
 
 

3  

 انَِقوَ ةًنَسَحَِ ةرَخMِٱ فِوَ ةًنَسَحَ ايَنُّۡلٱ فِ انَِتاءَ آنََّبرَ
 Vِراَّلٱ بَاذَعَ

Rabbenā ātinā fid-dunjā haseneten we fil āhirati haseneten 
we kinā a’dhāben-nār. 

“Zoti ynë, na jep të mira në këtë botë, na jep të mira 
në botën tjetër dhe na ruaj nga dënimi i Zjarrit (të 
Xhehenemit)”  

(Surja el-Bekara, 201) 
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أ آنََّبرَ
َ
أ تِۡبّثَوَ ابًۡصَ انَيَۡلعَ غِۡرفۡ

َ
 ََ_ اَنصُۡنٱوَ انَمَادَقۡ

    g نَيِرِفٰكَلۡٱ مِوۡقَلۡٱ
Rabbenā efrig ‘alejnā sabran we theb-bit akëdāmenā 
wen’surnā ‘alel kawmil kāfirīn. 

“Zoti ynë! Na pajis me durim, na forco këmbët tona 
dhe na ndihmo kundër popullit jobesimtar!”  

(Surja el-Bekara, 250) 
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أ آنَيسَِّن نِإ آَنذۡخِاؤَُت hَ انََّبرَ
َ
أ وۡ

َ
أطَخۡ

ۡ
 لۡمِتَۡ hَوَ انََّبرَۚ اَن

 hَوَ انََّبرَۚ انَِلبۡقَ نمِ نَيَِّلٱ ََ_ ۥهُتَلۡحََ امَكَ اصًِۡإ آنَيَۡلعَ
 آۚنَحَۡرۡٱوَ اَلَ رِۡفغۡٱوَ اَّنعَ فُعۡٱوَ ِۖۦهِب اَلَ ةََقاطَ hَ امَ انَلۡمَِّتُ
أ
َ
 � نَيِرِفٰكَلۡٱ مِوۡقَلۡٱ ََ_ اَنصُۡنٱَف انََٰ�لوۡمَ تَن

Rabbenā lā tu’āhidhnā in-nesīnā ew ah’ta’nā. Rabbenā we 
lā tah’mil a’lejnā is’ran kemā hameltehū a’lel ledhīne min 
kabëlinā. Rabbenā we lā tuham-milnā mā lā tākate lenā bihi 
waë’fu a’n-nā wagfirlenā werham’nā ente mewlānā 
fen’sur’nā ‘alel kawmil kāfirīn. 

“Zoti ynë, mos na ndëshko për atë që harrojmë ose 
veprojmë pa qëllim! Zoti ynë, mos na ngarko barrë të 
rëndë, ashtu si i ngarkove ata para nesh! Zoti ynë, 
mos na ngarko me diçka që nuk mund ta bartim! Na 
i shlyej gjynahet tona, na i fal ato dhe na mëshiro! Ti 
je Mbrojtësi Ynë! Prandaj na jep fitore kundër atyre 
që nuk besojnë!”  

(Surja el-Bekara, 286) 
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 كَنَُّل نمِ اَلَ بۡهَوَ انََتۡيدَهَ ذِۡإ دَعۡبَ انَبَوُلُق غِۡزُت hَ انََّبرَ
أ كََّنِإۚ ةًحَۡرَ

َ
 � بُاَّهوَۡلٱ تَن

Rabbenā lā tuzig kulūbenā baë’de idh hedejtenā we 
hebëlenā mil-ledunke rahmeten inneke entel Weh-hāb. 

“O Zoti ynë! Mos lejo që zemrat tona të shmangen 
(nga e vërteta), pasi na ke udhëzuar në rrugën e 
drejtë, dhe jepna mëshirë prej Teje; vërtet, Ti je 
Dhuruesi i Madh!”  
                                                            (Surja āl ‘Imrān, 8) 
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ِهيِف بَيۡرَ hَّ اٍوَۡلِ سِاَّلٱ عُمِاجَ كََّنِإ آنََّبرَ  hَ ََّ�ٱ َّنِإ ۚ
 � دَاعَيمِۡلٱ فُِليُۡ

Rabbenā inneke xhāmi’un-nāsi lijew’min lā rajbe fihi 
innAll-llāhe lā juhliful mī’ād. 

“O Zoti ynë! Ti do t’i mbledhësh njerëzit në një Ditë 
për të cilën nuk ka dyshim. Me të vërtetë, Allahu nuk 
e shkel premtimin”.  

(Surja āl ‘Imrān, 9) 
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 �ِ راَّلٱ بَاذَعَ انَِقوَ انَبَوُنذُ اَلَ رِۡفغۡٱَف اَّنمَاءَ آنََّنِإ آنََّبرَ
Rabbenā innenā āmen-nā fagfir’lenā dhunubenā we kinā 
‘adhāben-nār. 

“Zoti ynë! Me të vërtetë kemi besuar, andaj na i fal 
gjynahet tona dhe na ruaj nga dënimi i zjarrit!”  

(Surja āl ‘Imrān, 16) 
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 كَلۡمُۡلٱ عُِنَتوَ ءُآشََت نمَ كَلۡمُۡلٱ تِؤُۡت كِلۡمُۡلٱ كَِلٰمَ َّمهَُّللٱ
ۖ يُۡلَۡٱ كَدِيَِبۖ ءُآشََت نمَ ُّلذُِتوَ ءُآشََت نمَ ُّزِعُتوَ ءُآشََت نَّممِ
 جُِلوُتوَِ راهََّلٱ فِ لََّۡلٱ جُِلوُت ¥ رٌيدَِق ءٍشَۡ كُِّ ََٰ_ كََّنِإ
 تَِيّمَۡلٱ جُِرتُۡوَ تِِيّمَۡلٱ نَمِ َّحَلۡٱ جُِرتُۡوَۖ لَِّۡلٱ فِ رَاهََّلٱ
 ® بٍاسَحِِ يۡغَِب ءُآشََت نمَ قُزُرَۡتوَۖ حَِّلۡٱ نَمِ

All-llāhumme Mālikel mulki tu’til mulke men teshā-u we tenzi’ul 
mulke mim-men teshāu we tu-‘iz-zu men teshā-u we tudhil-lu 
men teshā, bijedikel hajr, inneke ‘alā kul-li shej’in kadīr. Tūlixhul-
lejle fin-nehāri we tūlixhun-nehāre fil lejli we tuhrixhul haj-je 
minel mej-jiti we tuhrixhul mejjite minel haj-ji we terzuku men 
teshā’u bigajri hisāb. 

“O Allah, Zotëruesi i gjithë Pushtetit! Ti ia jep pushtetin 
kujt të duash dhe ia heq kujt të duash; Ti lartëson kë të 
duash dhe poshtëron kë të duash. Çdo e mirë është në 
Dorën Tënde! Ti je vërtet i Plotfuqishëm për çdo gjë. Ti bën 
që nata të hyjë tek dita dhe që dita të hyjë tek nata. Ti e 
nxjerr të gjallën prej së vdekurës dhe të vdekurën e nxjerr 
prej së gjallës. Ti i jep kujt të duash pa kufij.”  

(Surja āl ‘Imrān, 26-27) 



 

 10 

10  

 ±ِءآعَُّلٱ عُيمِسَ كََّنِإۖ ةًبَِيّطَ ةًَّيِرّذُ كَنَُّل نمِ ِ¯ بۡهَ بِّرَ
Rabbi hebëlī mil-ledunke dhur-rij-jeten taj-jibeten Inneke 
Semī-‘ud-du’ā. 

“Zoti im! Dhuromë nga ana Jote pasardhës të mirë! 
Se Ti, me të vërtetë, je Dëgjues i lutjes!”  

(Surja āl ‘Imrān, 38) 
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أ آمَِب اَّنمَاءَ آنََّبرَ
َ
 عَمَ انَبۡتُكۡٱَف لَوسَُّرلٱ انَعۡبََّتٱوَ تَلۡزَن

 µ نَيدِهِـَّٰشلٱ
Rabbenā āmen-nā bimā en’zelte wet-tebaë’ner-rasūle 
fek’tubënā me’ash-shāhidīn. 

“Zoti ynë! Ne besojmë atë që na ke shpallur dhe 
pasojmë të Dërguarin. Na shkruaj pra, bashkë me 
dëshmitarët!”  

(Surja āl ‘Imrān, 53) 
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أ فِٓ انَفَاسَۡ¶ انَبَوُنذُ اَلَ رِۡفغۡٱ انََّبرَ
َ
أ تِۡبّثَوَ اَنِرمۡ

َ
 انَمَادَقۡ

 ¹ نَيِرِفٰكَلۡٱ مِوۡقَلۡٱ ََ_ اَنصُۡنٱوَ
Rabbena‘gfir lenā dhunūbenā we isrāfenā fī emrinā we 
thebbit akëdāmenā wensurnā ‘alel kawmil kāfirīn. 

“O Zoti ynë! Na i fal gjynahet tona dhe teprimin në 
punën tonë, na i forco këmbët (në istikam) dhe na 
ndihmo kundër popullit jobesimtar!”  

(Surja āl ‘Imrān, 147) 
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ِ راَّلٱ بَاذَعَ انَِقَف كَنَٰحَبۡسُ ً¼طِٰبَ اذَٰهَ تَقَۡلخَ امَ انََّبرَ
أ دۡقَفَ رَاَّلٱ لِخِدُۡت نمَ كََّنِإ آنََّبرَ ¾

َ
 امَوَ ۥۖهُتَيۡزَخۡ

أ نۡمِ يَمِِلـَّٰظلِل
َ
 Âرٍاصَن

Rabbenā mā halekëte hādhā bātilen subhāneke fekinā 
adhāben-nāra. Rabbenā inneke men tudëhilin-nār fekadë 
ahzejtehu we mā lidh-dhālimīne min ensār. 

“O Zoti Ynë! Ti nuk i ke krijuar kot këto - lartësuar 
qofsh (nga çdo e metë)! Prandaj na ruaj nga 
ndëshkimi i zjarrit. O Zoti Ynë, cilindo që Ti e fut në 
zjarr, Ti e ke poshtëruar atë. Dhe për mohuesit nuk 
do të ketë kurrfarë ndihmuesi.”  

(Surja āl ‘Imrān, 191-192) 
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أ نِٰمَيلِِۡل ىِدانَيُ اًيِدانَمُ انَعۡمِسَ انََّنِإ آنََّبَّر
َ

ْ اونُمِاءَ نۡ
ٔـَف مۡكُِبّرَِب  اَّنعَ رِۡفّكَوَ انَبَوُنذُ اَلَ رِۡفغۡٱَف انََّبرَۚ اَّنمَاَ
ِٔـيّسَ لۡٱ عَمَ انََّفوََتوَ انَِتاَ

َ
 Ìِ رارَۡب

Rabbenā innenā semi’nā munādijej-junādī lil īmāni en 
āminū birabbikum fe āmen-na. Rabbenā fagfir lenā 
dhunūbenā we kef-fir a’n-nā sej-jiātinā we tewef-fenā 
me’al ebërār. 

“O Zoti Ynë! Ne dëgjuam një thirrës që na ftonte në 
besim: “Besoni Zotin tuaj!” Dhe kështu besuam. O 
Zoti Ynë! Na i fal gjynahet tona, na i shlyej gabimet 
dhe bëna që të vdesim me të mirët!”.  

(Surja āl ‘Imrān, 193) 
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 ِۗةمَٰيَِقلۡٱ مَوَۡي اَنِزتُۡ hَوَ كَِلسُرُ ََٰ_ انََّتدعَوَ امَ انَِتاءَوَ انََّبرَ
 Ï دَاعَيمِۡلٱ فُِلتُۡ hَ كََّنِإ

Rabbenā we ātinā mā we at-tenā a’lā rusulike we lā tuhzinā 
jewmel kijāmeti Inneke lā tuhliful mī’ād. 

O Zoti Ynë! Na e jep shpërblimin që na ke premtuar 
nëpërmjet të dërguarve të Tu dhe mos na poshtëro në 
Ditën e Kiametit! Se Ti, me të vërtetë, nuk e shkel 
premtimin e dhënë!”  

(Surja āl ‘Imrān, 194) 
 
 

16  

 Ð نَيدِهِـَّٰشلٱ عَمَ انَبۡتُكۡٱَف اَّنمَاءَ آنََّبرَ
Rabbenā āmen-nā fek’tubënā me’ash-shāhidīn. 

“O Zoti ynë! Ne besojmë, prandaj na llogarit ndër 
dëshmitarët e Tu!”  

(Surja el-Māideh, 83) 
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أ آنَمَۡلظَ انََّبرَ
َ
 نَمِ َّننَوكَُلَ انَحَۡرَۡتوَ اَلَ رِۡفغۡتَ مَّۡل ن¶ انَسَفُن

 Õ نَيسِِٰخَلۡٱ
Rabbenā dhalem’nā enfusenā we il-lem tagfirlenā we 
ter’hamnā lenekūnen-ne minel-hāsirīn. 

“O Zoti ynë! Ne e kemi futur veten në gjynah, 
prandaj, nëse Ti nuk na fal dhe nuk na mëshiron, ne 
vërtet që do të jemi nga të humburit”.  

(Surja A'rāf, 23) 
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× يَمِِلـَّٰظلٱ مِوۡقَلۡٱ عَمَ انَلۡعَتَۡ hَ انََّبرَ  
Rabbenā lā texhëa’lnā mea’l kawmidh-dhālimīn, 

“O Zoti ynë! Mos na hidh midis njerëzve të këqij!”  
(Surja A'rāf, 47) 
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أ آنََّبرَ
َ
    Ø يَمِِلسۡمُ انََّفوََتوَ ابًۡصَ انَيَۡلعَ غِۡرفۡ

Rabbenā efrig ‘alejnā sabran we tewef-fenā muslimīn. 

“O Zoti ynë, na jep durim të madh dhe bëna të 
vdesim myslimanë!”   

(Surja A'rāf, 126) 
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أ
َ
أوَۖ انَحَۡرۡٱوَ اَلَ رِۡفغۡٱَف انَُّلِوَ تَن

َ
 Ú نَيِرِفٰغَلۡٱ يُۡخَ تَن

 آَندۡهُ اَّنِإِ ةرَخMِٱ فِوَ ةًنَسَحَ ايَنُّۡلٱِ هذِٰهَ فِ اَلَ بۡتُكۡٱوَ
 Üۚ كَلَِۡإ

Ente Welij-junā fagfir’lenā werhamnā we ente hajrul 
gāfirīn. Wek’tub lenā fī hādhihid-dunjā haseneten we fil 
āhirati innā hudënā ilejke. 

“Ti je Mbrojtësi ynë, andaj falna dhe mëshirona! Ti je 
më i miri i mëshiruesve! Na cakto të mira në këtë botë 
dhe në tjetrën, sepse veç tek Ti ne kthehemi.”  

(Surja A'rāf, 155-156) 
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 شِرۡعَلۡٱ ُّبرَ وَهُوَۖ تَُّۡكوََتِ هيَۡلعَۖ وَهُ hَِّإ هَٰلَِإ لَ َُّ�ٱ بَِسۡحَ
 â مِيظِعَلۡٱ

HasbijAllāhu lā ilāhe il-lā Huwe ‘Alejhi tewek-keltu we 
huwe Rabbul ‘Arshil ‘Adhīm. 

“Më mjafton Allahu, s'ka të adhuruar me të drejtë 
përveç Tij. Unë mbështetem tek Ai; Ai është Zot i 
Fronit të Madh!”  

(Surja et-Teube, 129) 
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 كَِتحَۡرَِب انَنَِّوَ ã يَمِِلـَّٰظلٱ مِوۡقَلِۡلّ ةًنَتِۡف انَلۡعَتَۡ hَ انََّبرَ
 å نَيِرِفٰكَلۡٱ مِوۡقَلۡٱ نَمِ

Rabbenā lā texhë’alnā fitneten lil kawmidh-dhālimīn. We 
nexh-xhinā birahmetike minel kawmil kāfirīn. 

“O Zoti ynë, mos na bëj sprovë për popullin keqbërës 
(duke i lënë të na shkatërrojnë), dhe shpëtona me 
mëshirën Tënde, nga populli mohues!”  

(Surja Jūnus, 85-86) 
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أ نِِّٓإ بِّرَ
َ
أ كَِب ذُوعُ

َ
أ نۡ
َ

ٔـسۡ  hَّ¶ۖ مٌلۡعِ ِۦهِب ِ¯ سَيَۡل امَ كََلَ
أ نِٓحَۡرَۡتوَ ِ¯ رِۡفغۡتَ

َ
 × نَيسِِٰخَلۡٱ نَمِّ نكُ

Rabbi innī eūdhu bike en es’eleke mā lejse lī bihī ‘ilmun, 
we il-lā tagfirlī we terhamnī ekum-minel hāsirīn. 

“O Zoti im, mbështetem tek Ti për Të të mos kërkuar 
gjëra, për të cilat nuk kam dijeni. Nëse Ti nuk më fal 
dhe nuk më mëshiron, do të jem nga të humburit”. 

(Surja Hūd, 47) 
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لۡٱوَ تِٰوَٰمََّسلٱ رَطِاَف
َ
ëِأ ض

َ
 ِۖةرَخMِٱوَ ايَنُّۡلٱ فِ ۦلِِّوَ تَن

أوَ امًِلسۡمُ نَِّفوََت
َ

 ñ يَحِِلـَّٰصلٱِب نِقِۡلۡ
Fātiras-semāwāti wel erdi Ente Welīj-ji fid-dunjā wel 
āhirati tewef-fenī muslimen we el’hikënī bis-sālihīn. 

“O Krijues i qiejve dhe i Tokës, Ti je Mbrojtësi im 
edhe në këtë botë, edhe në botën tjetër! Bëj që të vdes 
si mysliman dhe më shoqëro me punëmirët (në botën 
tjetër)!”  

(Surja Jūsuf, 101) 
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أ َّنِبَوَ نِبۡنُجۡٱوَ انًمِاءَ لَََلۡٱ اذَٰهَ لۡعَجۡٱ بِّرَ
َ

 دَبُعَّۡن ن
لۡٱ

َ
 ô مَانَصۡ

Rabbixhë’al hādhel belede āminen wexhë’nubnī we benij-
je en-naë’budel asnām. 

“O Zoti im, bëje të sigurt këtë qytet dhe më ruaj mua 
dhe pasardhësit e mi nga adhurimi i idhujve!”  

(Surja Ibrāhīm, 35) 
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 لَّۡبقَتَوَ انََّبرَۚ تَِّيِرّذُ نمِوَِ ةوَٰلَّصلٱ مَيِقمُ نِلۡعَجۡٱ بِّرَ
 öِ ءآعَدُ

Rabbixhë’alnī mukīmes-salāti we min dhur-rij-jetī. 
Rabbenā we tekab-bel du’ā. 

“O Zoti im, bëj që unë dhe pasardhësit e mi të 
kryejmë përherë namazin! O Zoti ynë, na i prano 
lutjet!”  

(Surja Ibrāhīm, 40) 
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 ÷بُاسَِلۡٱ مُوقُيَ مَوَۡي يَِنمِؤۡمُلِۡلوَ َّىلَِٰوَِلوَ ِ¯ رِۡفغۡٱ انََّبرَ
Rabbena’gfirlī we lī wālidej-je we lil mu’minīne jewme 
jekūmul hisāb. 

“O Zoti ynë, më fal mua, prindërit e mi dhe 
besimtarët në Ditën, kur do të jepet llogari!”  

(Surja Ibrāhīm, 41) 
 
 
 

28  

 ø ايًِغصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر
Rabbir’hamhumā kemā rabbejānī sagīrā. 

“O Zoti im, mëshiroji ata (prindërit e mi), ashtu siç 
më kanë rritur, kur unë isha i vogël!”  

(Surja el-Isrā', 24) 
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أ بَِّّر
َ
أوَ قٍدۡصِ لَخَدۡمُ نِلۡخِدۡ

َ
 قٍدۡصِ جَرَمُۡ نِجِۡرخۡ

 û ايًصَِّن انًٰطَلۡسُ كَنَُّل نمِ ِّ¯ لعَجۡٱوَ
Rabbi edëhilnī mudëhale sidëkin we ahrixhënī muhraxhe 
sidëkin wexhë’al-lī mil-ledunke sultānen-nesīrā. 

 “O Zoti im, më shpjer në një hyrje të kënaqur, më 
nxirr nga një dalje të kënaqur dhe më dhuro nga Ti 
fuqi, që do të më ndihmojë!”  

(Surja el-Isrā', 80) 
 
 

30  

أ نۡمِ اَلَ ئِۡيّهَوَ ةًحَۡرَ كَنَُّل نمِ انَِتاءَ آنََّبرَ
َ
 þادًشَرَ اَنِرمۡ

Rabbenā ātinā mil-ledunke rahmeten we hej-ji'ë lenā min 
emrinā rashedā. 

“O Zoti ynë, na jep mëshirë nga ana Jote dhe 
përgatitna për sjellje të drejtë!”  

(Surja el-Kehf, 10) 
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أ ِٓ¯ سَِّۡيوَ " ىِردۡصَ ِ¯ حۡشَۡٱ بِّرَ
َ
 لُۡلحۡٱوَ ¥ ىِرمۡ

 $ لِوَۡقْ اوهُقَفۡيَ ® نِاسَِلّ نمًِّ ةدَقۡعُ
Rabbish’rahlī sadërī we jes-sirlī emrī wahlul ukëdetem-
mil-lisānī jefkahū kawlī. 

“O Zoti im, zgjeroma kraharorin tim, lehtësoma 
punën time, dhe zgjidhma nyjen e gjuhës sime, që ata 
të kuptojnë fjalën time!”  

(Surja Ta Ha, 25-28) 
 
 

32  

 % امًلۡعِ نِدِۡز بَِّّر
Rabbi zidënī ‘ilmā. 

“O Zoti im, shtoma dijeninë!”  
(Surja Tā Hā, 114) 
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أ
َ

أوَ ُُّّضلٱ نََِّسمَ نِّ
َ
أ تَن

َ
 Ð يَِحِٰ َّرلٱ مُحَرۡ

Ennī mes-senijed-dur-ru we ente er’hamur-rāhimīn. 

“Mua më ka goditur fatkeqësia e Ti je më mëshiruesi 
i mëshiruesve!”  

(Surja el-Enbijā’, 83) 
 
 

34  

أ َّلِإ هَٰلَِإ َّل
َ
 'يَمِِلـَّٰظلٱ نَمِ تُنكُ نِِّإ كَنَٰحَبۡسُ تَن

Lā Ilāhe il-lā Ente Subhāneke innī kuntu minedh-dhālimīn. 

“S’ka të adhuruar me të drejtë, përveç Teje! Qofsh i 
lavdëruar! Me të vërtetë, unë kam gabuar!”  

(Surja el-Enbijā’, 87) 
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أوَ ادًرَۡف نِرۡذََت hَ بِّرَ
َ
 * يَِثِرٰوَلۡٱ يُۡخَ تَن

Rabbi lā tedhernī ferden we ente hajrul wārithīn. 

“O Zoti im, mos më lër vetëm (pa fëmijë), e Ti je 
trashëgimtari më i mirë.”  

(Surja el-Enbijā’, 89) 
 
 

36  

أ بَِّّر
َ
أوَ كًرَابَُّم hًنَمُ نِلِۡزن

َ
 , يَِلِنمُۡلٱ يُۡخَ تَن

Rabbi enzilnī munzelem-mubāraken we ente hajrul 
munzilīn. 

“Zoti im, më zbarko në vend të bekuar, se Ti je më i 
miri për të na zbarkuar.”  

(Surja el-Mu’minūn, 29) 
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 - يَمِِلـَّٰظلٱ مِوۡقَلۡٱ فِ نِلۡعَتَۡ َ¼َف بِّرَ
Rabbi felā texhë’alnī fil kawmidh-dhālimīn. 

“O Zoti im, mos më lër mua me popullin keqbërës!” 
(Surja el-Mu’minūn, 94) 

 
 

38  

أ بَِّّر
َ
أوَ / يِطِٰيََّشلٱ تِٰزَمَهَ نۡمِ كَِب ذُوعُ

َ
 بِّرَ كَِب ذُوعُ

أ
َ

 1 نِوضُُيَۡ ن
Rabbi e’udhu bike min hemezātish-shejātīni we e’ūdhu 
bike Rabbi ej-jahdurūn. 

“O Zoti im, kërkoj të më mbrosh nga nxitjet e djajve, 
dhe tek Ti mbështetem, o Zoti im, që të mos i kem 
pranë meje.” 

(Surja el-Mu’minūn, 97-98) 
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أوَ انَحَۡرۡٱوَ اَلَ رِۡفغۡٱَف اَّنمَاءَ آنََّبرَ
َ
 2 يَِحِٰ َّرلٱ يُۡخَ تَن

Rabbenā āmen-nā fagfir'lenā werhamnā we ente hajrur-
rāhimīn. 

“O Zoti ynë, ne kemi besuar, andaj na fal dhe na 
mëshiro! Ti je më i miri i mëshiruesve!”  

(Surja el-Mu'minūn, 109) 
 
 

40  

أوَ مۡحَرۡٱوَ رِۡفغۡٱ بَِّّر
َ
 3 يَِحِٰ َّرلٱ يُۡخَ تَن

Rabbig’fir werham we Ente hajrur-rāhimīn. 

“O Zoti im, fal dhe mëshiro, se Ti je më i miri i 
mëshiruesve!”  

(Surja el-Mu'minūn, 118) 
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 6امًارَغَ نَكَ اهَبَاذَعَ َّنِإۖ مََّنهَجَ بَاذَعَ اَّنعَ فۡصِۡٱ انََّبرَ
Rabbenas’rif  ‘an-nā adhābe xhehenneme inne 
adhābehā kāne garāmā. 

“O Zoti ynë, largoje prej nesh ndëshkimin e 
Xhehenemit, sepse, me të vërtetë, dënimi i tij është i 
përjetshëm.”  

(Surja el-Furkān, 65) 
 
 

42  

أ نۡمِ اَلَ بۡهَ انََّبرَ
َ
أَ ةَّرُق انَِتـَّٰيِرّذُوَ انَجِٰوَزۡ

َ
 انَلۡعَجۡٱوَ يٍُعۡ

 8 امًامَِإ يَِقَّتمُلِۡل
Rabbenā hebë’lenā min ezwāxhinā we dhur-rij-jātinā kur-
rate ‘aë’junin wexhë’alnā lil mut-tekīne imāmā. 

“O Zoti ynë, dhurona nga gratë tona dhe 
trashëgimtarët tanë, ç’është prehje për sytë tanë dhe 
bëna shembull për të mirët!”.  

(Surja el-Furkān, 74) 
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أوَ امًكۡحُ ِ¯ بۡهَ بِّرَ
َ

 ِّ¯ لعَجۡٱوَ Ð يَحِِلـَّٰصلٱِب نِقِۡلۡ
ِ ةَّنجَِ ةَثرَوَ نمِ نِلۡعَجۡٱوَ 9 نَيِرخMِٱ فِ قٍدۡصِ نَاسَِل
 ã مِيِعَّلٱ

Rabbi hebëlī hukmen we el’hikënī bis-sālihīn, wexhë’al-lī 
lisāne sidëkin fil āhirīn, wexhë’alnī min weratheti 
xhennetin-ne’īm. 

“O Zoti im, më dhuro dituri dhe më radhit me të 
mirët! Bëj që të përmendem për të mirë te breznitë e 
ardhshme dhe më bëj një nga trashëgimtarët e 
Xhenetit të begatë!“  

(Surja esh-Shu’arā’, 83-85) 
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 ; نَونُبَ hَوَ لٌامَ عُفَنَي hَ مَوَۡي ' نَوثُعَبۡيُ مَوَۡي نِِزتُۡ hَوَ
أ نۡمَ hَِّإ

َ
 * مٍيِلسَ بٍلۡقَِب ََّ�ٱ تَ

We lā tuhzinī jewme jubë’athūn, jewme lā jenfe'u mālun 
we lā benūn il-lā men etAll-llāhe bikalbin selīm. 

“Dhe mos më turpëro në Ditën, kur do të ringjallen 
njerëzit, në Ditën, kur askujt nuk do t’i bëjë dobi as 
pasuria, as fëmijët, përveç atij që vjen me zemër të 
pastër tek Allahu!”  

(Surja esh-Shu’arā’, 87-89) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 34 

45  

أ بِّرَ
َ
أ نِٓعِۡزوۡ

َ
أ نۡ

َ
أ تَِّٓلٱ كَتَمَعِۡن رَكُشۡ

َ
 ََٰ_وَ َََّ_ تَمۡعَنۡ

أوَ َّىلَِٰوَ
َ

أ نۡ
َ

أوَ هُٰ�ضَرَۡت احًِلٰصَ لَمَعۡ
َ
 فِ كَِتحَۡرَِب نِلۡخِدۡ

 @ يَحِِلـَّٰصلٱ كَِدابَعِ
Rabbi ewzi’nī en eshkura nië’metekel-letī en’amte ‘alej-je 
we ‘alā wālidej-je we en ‘aë’mele sālihan terdāhu we 
edëhilnī bi rahmetike fī ‘ibādikes-sālihīn. 

“O Zoti im, më frymëzo që të jem mirënjohës për 
mirësitë që Ti më ke dhënë mua dhe prindërve të mi, 
dhe që të bëj vepra të mira, me të cilat Ti do të jesh i 
kënaqur. Më prano, me mëshirën Tënde, në gjirin e 
robërve të Tu të devotshëm!”  

(Surja en-Neml, 19) 
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 � ِ¯ رِۡفغۡٱَف سِفۡنَ تُمَۡلظَ نِِّإ بِّرَ
Rabbi innī dhalemtu nefsī fag’firlī. 

“O Zoti im! Njëmend, Unë i kam bërë keq vetes, 
andaj më fal!”  

(Surja el-Kasas, 16) 
 
 

47  

 B يَمِِلـَّٰظلٱ مِوۡقَلۡٱ نَمِ نِنَِّ بِّرَ
Rabbi nexh-xhinī minel kawmidh-dhālimīn. 

“O Zoti im, më shpëto prej popullit keqbërës!”  
(Surja el-Kasas, 21) 
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أ بِّٓرَ سَٰعَ
َ

 E لِيِبَّسلٱ ءَآوَسَ نَِيدِهۡيَ ن
‘Asā Rabbi ej-jehdijenī sewā es-sebīl. 

“Shpresoj se Zoti im do të më tregojë rrugën e drejtë!” 
(Surja el-Kasas, 22) 

 
 

49  

أ آمَِل نِِّإ بِّرَ
َ
 ø يٌِقَف يٍۡخَ نۡمِ ََِّ̄إ تَلۡزَن

Rabbi innī limā enzelte ilej-je min hajrin fekīr. 

“Zoti im, çfarëdo dhuntie që të më japësh, unë jam 
nevojtar!”  

(Surja el-Kasas, 24) 
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 F نَيدِسِفۡمُۡلٱ مِوۡقَلۡٱ ََ_ نِصُۡنٱ بِّرَ
Rabbin’surnī ‘alel kawmil mufsidīn. 

“O Zoti im, më ndihmo kundër popullit që bën 
mbrapshti”!  

(Surja el-’Ankebūt, 30) 
 
 

51  

 G يَحِِلـَّٰصلٱ نَمِ ِ¯ بۡهَ بِّرَ
Rabbi heblī mines-sālihīn. 

“O Zoti im, dhuromë fëmijë prej të mirëve!”  
(Surja es-Sāffāt, 100) 
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ْ اوُباَت نَيَِّلِل رِۡفغۡٱَف امًلۡعِوَ ةًحََّۡر ءٍشَۡ َّكُ تَعۡسِوَ انََّبرَ
 J مِيحِلَۡٱ بَاذَعَ مۡهِِقوَ كََليِبسَْ اوعُبََّتٱوَ

Rabbenā wesië’te kul-le shej’ir-rahmeten we ‘ilmen fagfir 
lil-ledhīne tābū wet-tebe’ū sebīleke wekihim adhābel 
xhehīm. 

“O Zoti ynë, Ti përfshin çdo gjë me mëshirën dhe 
dijeninë Tënde, prandaj fali ata që janë penduar e që 
ndjekin rrugën Tënde dhe ruaji ata prej dënimit të 
Zjarrit flakërues!”  

(Surja Gāfir, 7) 
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أوَ انََّبرَ
َ
 حََلصَ نمَوَ مۡهَُّتدعَوَ تَِّلٱ نٍدۡعَ تِـَّٰنجَ مۡهُلۡخِدۡ

أوَ مۡهِِئآَباءَ نۡمِ
َ
أ كََّنِإ مْۚهِِتـَّٰيِرّذُوَ مۡهِجِٰوَزۡ

َ
 زُيِزعَلۡٱ تَن

ِٔـيَّّسلٱ مُهِِقوَ � مُيكِلَۡٱ ِٔـيَّّسلٱ قَِت نمَوَ تِۚاَ  دۡقَفَ ذٍِئمَوَۡي تِاَ
 � مُيظِعَلۡٱ زُوۡفَلۡٱ وَهُ كَِلٰذَوَ ۥۚهُتَحِۡرَ

Rabbenā we edëhil’hum xhennāti adëni nil-letī we ‘at-
tehum we men saleha min ābāihim we ez’wāxhihim we 
dhur-rij-jātihim Inneke Entel ‘Azīzul Hakīm. Wekihimus-
sej-ji-āt we men tekis-sej-ji-āti jewme'idhin fekadë 
rahimtehu we dhālike huwel fewzul ‘adhīm. 

“O Zoti ynë, shpjeri ata në kopshtet e Adnit, të cilat 
ua ke premtuar, së bashku me të devotshmit prej 
prindërve të tyre, bashkëshorteve të tyre dhe 
pasardhësve të tyre! Ti je i Plotfuqishmi dhe i Urti. 
Dhe shpëtoji ata nga e keqja! Atë që Ti e shpëton nga 
e keqja atë Ditë, Ti e ke mëshiruar; e ky, me të vërtetë, 
është shpëtimi i madh!”  

(Surja Gāfir, 8-9) 
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أ بِّرَ
َ
أ نِٓعِۡزوۡ

َ
أ نۡ

َ
أ تَِّٓلٱ كَتَمَعِۡن رَكُشۡ

َ
 ََٰ_وَ َََّ_ تَمۡعَنۡ

أوَ َّىلَِٰوَ
َ

أ نۡ
َ

أوَ هُٰ�ضَرَۡت احًِلٰصَ لَمَعۡ
َ

 نِِّإۖ تَِّٓيِرّذُ فِ ِ̄ حِۡلصۡ
 P يَمِِلسۡمُۡلٱ نَمِ نِّ¶ كَلَِۡإ تُبۡتُ

Rabbi ewzië’nī en eshkura nië’metekel-letī en-’amte ‘alej-je 
we ‘alā wālidej-je we en ’aëmele sālihan terdāhu we as’lih’lī 
fī dhur-rij-jetī innī tubtu ilejke we innī minel muslimīn. 

“O Zoti im! Më frymëzo që të të falënderoj për 
begatitë që Ti më ke dhënë mua dhe prindërve të mi 
dhe që të bëj vepra të mira, me të cilat Ti do të jesh i 
kënaqur! Më dhuro pasardhës të mirë! Tek Ty 
kthehem i penduar dhe Ty të dorëzohem!”  

(Surja el-Ahkāf, 15) 
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 لۡعَتَۡ hَوَ نِٰمَيلِۡٱِب اَنوقُبَسَ نَيَِّلٱ انَِنٰوَخۡلِِوَ اَلَ رِۡفغۡٱ انََّبرَ
 þ مٌيحَِّر فٌوءُرَ كََّنِإ آنََّبرَْ اونُمَاءَ نَيَِّلِلّ ًّ¼غِ انَِبوُلُق فِ

Rabbenāg’fir lenā we li ihwāninel-ledhīne sebekūnā bil 
īmāni we lā texhë’al fī kulūbinā gil-lel-lil-ledhīne āmenū 
Rabbenā inneke Raūfur-Rahīm. 

“O Zoti ynë, falna neve dhe vëllezërit tanë, të cilët 
kanë besuar para nesh dhe mos lejo që në zemrat tona 
të ketë asnjë të keqe ndaj besimtarëve! O Zoti ynë, Ti 
je vërtet i Butë dhe Mëshirëplotë!”  

(Surja el-Hashr, 10) 
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أ كَلَۡ¶ انََّۡكوََت كَيَۡلعَ انََّبَّر
َ
 S يُصِمَۡلٱ كَلَۡ¶ انَبَۡن

Rabbenā ‘Alejke tewek-kelnā we Ilejke enebnā we Ilejkel 
mesīr. 

“O Zoti ynë, tek Ti mbështetemi, Ty të drejtohemi 
dhe tek Ti do të kthehemi.”  

(Surja el-Mumtehine, 4) 
 
 

57  

 كََّنِإ آۖنََّبرَ اَلَ رِۡفغۡٱوَْ اورُفَكَ نَيَِّلِلّ ةًنَتِۡف انَلۡعَتَۡ hَ انََّبرَ
أ
َ
 T مُيكِلَۡٱ زُيِزعَلۡٱ تَن

Rabbenā lā texhë’alnā fit’netel-lil-ledhīne keferū wag’fir-
lenā Rabbenā Inneke entel ‘Azizul Hakīm. 

“O Zoti ynë, mos na bëj sprovë për jobesimtarët dhe 
falna ne, o Zot. Vërtet, Ti je i Plotfuqishmi dhe i Urti.” 

(Surja el-Mumtehine, 5) 
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أ آنََّبرَ
َ
 �رٌيدَِق ءٍشَۡ كُِّ ََٰ_ كََّنِإ آَۖلَ رِۡفغۡٱوَ اَنرَوُن اَلَ مۡمِۡت

Rabbenā et’mim lenā nūranā wag’firlenā Inneke ‘alā kul-li 
shej’in Kadīr. 

“O Zoti ynë, përsose dritën tonë dhe falna ne! Vërtet 
Ti je i Fuqishëm për çdo gjë”.  

(Surja et-Tahrīm, 8) 
 
 

59  

 Uِ ةَّنلَۡٱ فِ اتًيَۡب كَدَنعِ ِ¯ نِۡبٱ بِّرَ
Rabbibëni lī ‘Indeke bejten fil xhenneh. 

“O Zoti im! Ndërtomë një banesë tek Ti, në Xhenet.” 
(Surja et-Tahrīm, 11) 
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 انًمِؤۡمُ تَِيۡبَ لَخَدَ نمَِلوَ َّىلَِٰوَِلوَ ِ¯ رِۡفغۡٱ بَِّّر
 $ۢ ارًاَبيَ hَِّإ يَمِِلـَّٰظلٱِ دِزَت hَوَ تِٰنَمِؤۡمُۡلٱوَ يَِنمِؤۡمُلِۡلوَ

Rabbig’firlī we liwālidej-je we limen dehale bejtije 
mu’minen we lil-mu’minīne wel mu’mināti we lā tezididh-
dhālimīne il-lā tebārā. 

“O Zoti im, falmë mua dhe prindërit e mi, si dhe çdo 
besimtar, që kërkon strehim në shtëpinë time! Fali të 
gjithë besimtarët e besimtaret, ndërsa keqbërësve 
shtoju vetëm shkatërrim!”  

(Surja Nūh, 28) 
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أَٰٓـي لُۡق
َ
أ لَ Y نَورُِفٰكَلۡٱ اهَُّي

َ
 لَوَ Z نَودُبُعۡتَ امَ دُبُعۡ

أ
َ
أ آمَ نَودُِبٰعَ مۡتُن

َ
أ لَوَ ± دُبُعۡ

َ
 لَوَ S مُّۡتدبَعَ اَّم دٌِبعَ۠ اَن

أ
َ
أ آمَ نَودُِبٰعَ مۡتُن

َ
 ^ نِيِد لَِوَ مۡكُنُيِد مۡكَُل T دُبُعۡ

Kul jā ej-juhel kāfirūn. Lā a’ëbudu mā ta’budūn. We lā 
entum 'ābidūne mā a'budë. We lā ene 'abidum mā 'abet-
tum. We lā entum 'ābidūne mā a'budë. Lekum dīnukum 
we lijedīn. 

1. Thuaj: “O ju mosbesimtarë! 
2. Unë nuk adhuroj çfarë ju adhuroni 
3. dhe ju nuk jeni adhurues të Atij që unë adhuroj. 
4. Unë nuk do të jem kurrë adhurues i atyre që ju i 

adhuroni 
5. dhe as ju nuk do të jeni adhurues të Atij që unë 

adhuroj! 
6. Ju keni fenë tuaj, ndërsa unë kam fenë time!”  

(Surja el-Kāfirūn, 1-6) 
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أ َُّ�ٱ وَهُ لُۡق
َ

 ± لَۡوُي مَۡلوَ لَِۡي مَۡل Z دُمََّصلٱ َُّ�ٱ Y دٌحَ
أ اوًفُكُ ۥَُّل نكَُي مَۡلوَ

َ
                `ۢ دُحَ

Kul huwAll-llāhu ehadë. All-llāhus-Samedë. Lem 
jelidë we lem jūledë. We lem jekul-lehū kufuwen ehadë. 

1. Thuaj: “Ai është Allahu, Një dhe i Vetëm! 
2. Allahu është Absoluti, të Cilit i përgjërohet 

gjithçka në amshim. 
3. Ai as nuk lind, as nuk është i lindur. 
4. Dhe askush nuk është i barabartë (a i 

krahasueshëm) me Atë!”  
(Surja el-Ihlās, 1-4) 
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أ لُۡق
َ
 شَِّ نمِوَ Z قََلخَ امَ شَِّ نمِ Y قَِلفَلۡٱ بِّرَِب ذُوعُ

 نمِوَ S دِقَعُلۡٱ فِ تِـٰثَـَّٰفَّلٱ شَِّ نمِوَ ± بََقوَ اذَِإ قٍسِغَ
 T دَسَحَ اذَِإ دٍسِاحَ شَِّ

Kul eūdhu bi Rabbil-felekë. Min sher-ri mā halekë. We 
min sher-ri gāsikin idhā wekabë. We min sher-rin-nef-fā-
thāti fil 'ukadë. We min sher-ri hāsidin idhā hasedë. 

1. Thuaj: “Kërkoj mbështetje te Zoti i agimit, 
2. që të më mbrojë nga sherri i gjithçkaje që Ai ka 

krijuar 
3. dhe nga sherri i natës, kur kaplon terri 
4. dhe nga sherri i falltarëve, që fryjnë në nyje (duke 

bërë magji) 
5. dhe nga sherri i smirëziut, kur vepron me smirë.”   

(Surja el Felek, 1-5) 
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أ لُۡق
َ
 ± سِاَّلٱِ هٰلَِإ Z سِاَّلٱ كِِلمَ Y سِاَّلٱ بِّرَِب ذُوعُ

ِ رودُصُ فِ سُِوسۡوَُي ىَِّلٱ S سِاَّنلَۡٱ سِاوَسۡوَۡلٱ شَِّ نمِ
 ^ سِاَّلٱوَِ ةَّنلِۡٱ نَمِ T سِاَّلٱ

Kul eūdhu bi Rabbin-nās. Melikin-nās. Ilāhin-nās. Min 
sher-ril weswāsil han-nās. El-ledhī juwes’wisu fī  sudūrin-
nās. Minel xhinneti wen-nās.  

1. Thuaj: “Kërkoj mbështetje te Zoti i njerëzve, 
2. Sundimtari i njerëzve, 
3. i Adhuruari (i vetëm me të drejtë) i njerëzve, 
4. nga sherri i djallit cytës që fshihet (pasi cyt) 
5. e që hedh dyshime në gjokset e njerëzve, 
6. (qoftë ai djall) prej xhindeve apo njerëzve!”  

(Surja en-Nās, 1-6) 
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Lutje 

të transmetuara nga i Dërguari i Allahut  
(sal-lAllahu alejhi ue sel-lem) 
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 يََْنب تَدْعَاَب امَكَ ىَاَياطَخَ يَْنبَوَ نِْيينَ دْعِاَب *مهُ*للا«
لا
ْ
لاوَ قِشِْرمَ

ْ
لخا نَمِ نِيقَِّن *مهُ*للا بِرِغْمَ

ْ
 *قَىنفُ امَكَ اَياطََ

لأا بُوْ*كخا
َ
لاِب ىَاَياطَخَ لْسِغْا *مهُ*للا سَِن*Rا نَمِ ضَُينْ

ْ
 ءِامَ

ل*كخاوَ
ْ
لاوَ جِ

ْ
 .»دِبََر

All-llāhumme bā’id bejnī we bejne hatājāje kemā bā`ad’te 
bejnel-meshriki wel-magribë. All-llāhumme, nek-kinī 
minel-hatājā kemā junek-kath-thewbul ebjedu mined-
denes. All-llāhumma-gsil hatājāje bil mā'i weth-thelxhi wel 
beradë. 

O Allahu im, më largo mua nga mëkatet, ashtu siç e 
ke larguar lindjen nga perëndimi. O Allah, më pastro 
nga mëkatet, ashtu siç pastrohet rroba e bardhë prej 
njollave të zeza. O Allah, më pastro nga mëkatet me 
ujë (shi), borë dhe akull (breshër).  

Buhariu 744, 181. Muslimi 419 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا بِاذَعَ نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
 رِا*جا بِاذَعَ نْمِوَ بِْرقَ

لا ةَِنْتِف نْمِوَ
ْ
لاوَ اَيحْمَ

ْ
لا ةَِنْتِف نْمِوَ تِامَمَ

ْ
 .»لِا*ج*Rا حِيسِمَ

All-llāhumme in-nī e`ūdhu bike min 'adhābil kabër, we 
min 'adhābin-nār, we min fitnetil mahjā wel memāt, we 
min fitnetil mesīhid-dexh-xhāl.  

O Allah, më mbroj nga dënimi në varr, nga dënimi 
me zjarr, nga sprova e jetës dhe e vdekjes si dhe nga 
sprova e Mesihut të rrejshëm (Dexhallit).  

Buhariu 1377 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 53 

3  

لا لَنِْزمُ *مهُ*للا«
ْ

لأا مَزِاهَوَ بِاحَ*سلا يَرِْمُجوَ بِاَتكِ
َ
 بِازَحْ

 .»مْهِْيَلعَ اَنصُْْرناوَ مْهُمْزِهْا
All-llāhumme munzilel kitāb, muxhërijes-sehāb, we 
hāzimel ahzāb, ih’zim’hum wen surnā ‘alejhim.  

O Allah, Ti që e zbrite Librin, që i lëvizë retë dhe që i 
mposhtë ushtritë (e jobesimtarëve)! Mposhti ata dhe 
na ndihmo kundër tyre.  

Buhariu 3024, 3025. Muslim 1742 
 
 
 

4  

لعَجْاوَ نِْيتّبَِث *مهُ*للا«
ْ

 .»اyيدِهْمَ اًيدِاهَ نِي
All-llāhumme theb-bitnī wexhë’alnī hādijen meh’dij-jen.  

O Allah, më bëj të palëkundur (në fe), të udhëzuar 
dhe udhëzues për të tjerët.  

Buhariu 3035, 3036 
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 لََب تَْي*لصَ امَكَ دٍ*مَمُح لِآ لََبوَ دٍ*مَمُح لََب لِّصَ *مهُ*للا«
نِإ مَيهِارَْبِإ لِآ لََبوَ مَيهِارَْبِإ

 لََب كْرِاَب *مهُ*للا دٌيمَِج دٌيحَِم كَ*
�رَاَب امَكَ دٍ*مَمُح لِآ لََبوَ دٍ*مَمُح

ْ
 لِآ لََبوَ مَيهِارَْبِإ لََب تَ

نِإ مَيهِارَْبِإ
 .»دٌيمَِج دٌيحَِم كَ*

All-llāhumme sal-li ‘alā Muhammedin we 'alā `āli 
Muhammed, kemā sal-lejte 'alā Ibrāhīme we 'alā `āli 
Ibrāhīme in-neke Hamīdun Mexhīdë. All-llāhumme bārik 
'alā Muhammedin we 'alā āli Muhammed, kemā bārakte 
'alā Ibrāhime we 'alā `āli Ibrāhime, in-neke Hamidun 
Mexhid.  

O Allah, lavdëroje e nderoje Muhammedin dhe 
familjen e Muhammedit, ashtu siç e lavdërove dhe 
nderove Ibrahimin dhe familjen e Ibrahimit, se me të 
vërtetë Ti je i Lavdëruar e i Madhëruar. O Allah, 
bekoje Muhammedin dhe familjen e Muhammedit, 
ashtu siç e bekove Ibrahimin dhe familjen e 
Ibrahimit, se me të vërtetë Ti je i Lavdëruar dhe i 
Madhëruar.  

Buhariu 3370, 6357 
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 .»الًِاصَ اسًيِلجَ ِ. سَِّْي َّمهَُّللا«

Allaahumme jes-sirlī xhelīsen sālihan 
‘O Allah, më mundëso një shok  të mirë e  të 
devotshëm.’ 

Buhariu, 3742 
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لا نِيمّْلِعَ *مهُ*للا«
ْ

لحاوَ بَاتكِ
ْ
 .»نِيRِّا فِي نِيهْقَِّفوَ ةَمَكِْ

All-llāhumme }al-limnil kitābe wel hikmete, we fek-kihnī 
fid-dīni.  

O Allah, më mëso Kuranin (kuptimin e tij), urtësinë 
(Sunetin) dhe më bëj ta kuptoj fenë.  

Buhariu 3756, 143,75 
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أ *مهُ*للا«
َ
أ hَِّإ هَٰلَِإ hَ ِّ�رَ تَْن

َ
أوَ نَِيتقَْلخَ تَْن

َ
أوَ كَدُْبقَ اَن

َ
 اَن

أ تُعْطََتسْا امَ كَدِعْوَوَ كَدِهْقَ لََب
َ
 امَ شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُ

أ تُعَْنصَ
َ
أوَ *لََب كَتِمَعْنِِب كََل ءُوُب

َ
 لِي رْفِغْاَف بِْينذَِب كََل ءُوُب

نِإَف
لا هُ*

َ
لاِإ بَوُنُّ�ا رُفِغْفَ 

*
أ 
َ
 .»تَْن

All-llāhumme ente Rabbī lā ilāhe il-lā ente. Halekëtenī we ene 
`abduke we ene `alā `ahdike we wa`dike mesteta`t. E`ūdhu bike 
min sher-ri mā sanaë`t. Ebū'u leke bi nië`metike ̀ alej-je, we ebū'u 
leke bi dhenbī fagfirlī fe in-nehu lā jegfirudh-dhunube il-lā ent.  

O Allah, Ti je Zoti im, nuk ka të adhuruar me të drejtë 
përveç Teje. Ti më ke krijuar mua, dhe unë jam rob i Yti. 
Unë do të përpiqem sa të kem mundësi që t’i përmbahem 
marrëveshjes që kam bërë me Ty dhe premtimit që të kam 
dhënë (se do të adhuroj e nuk do të shoqëroj asgjë në 
adhurim, do t’i përmbush urdhrat dhe do të largohem nga 
ndalesat e Tua). Kërkoj mbrojtjen Tënde nga e keqja e asaj 
që e kam bërë. Unë i pranoj të gjitha të mirat që Ti m’i ke 
dhënë dhe po ashtu i pranoj edhe mëkatet e mia; andaj të 
lutem më fal se askush tjetër përveç Teje nuk i fal mëkatet.  

Buhariu 6306 
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لحا كََل *مهُ*للا«
ْ
أ دُمَْ

َ
لأاوَ تِاوَمَ*سلا رُوُن تَْن

َ
 *نهِيفِ نْمَوَ ضِرْ

لحا كََلوَ
ْ
أ دُمَْ

َ
لأاوَ تِاوَمَ*سلا مُيَِّق تَْن

َ
 كََلوَ *نهِيفِ نْمَوَ ضِرْ

لحا
ْ
أ دُمَْ

َ
لحا تَْن

ْ
 �قحَ كَؤُاقَلِوَ �قحَ كَُلوَْقوَ �قحَ كَدُعْوَوَ ُّقَ

لجاوَ
ْ
 �قحَ نَوُّيبِ*جاوَ �قحَ ةُعَا*سلاوَ �قحَ رُا*جاوَ �قحَ ةُ*نَ
أ كََل *مهُ*للا �قحَ دٌ*مَمُحوَ

َ
*�وََت كَْيَلعَوَ تُمَْلسْ

ْ
 كَِبوَ تُ

ِ��وَ تُْنمَآ
َ

أ كَْ
َ
ِ��وَ تُمْصَاخَ كَِبوَ تُْبغَ

َ
 تُمْكَاحَ كَْ

أ امَوَ تُمْ*دَق امَ لِي رْفِغْاَف
َ

أ امَوَ تُرْ*خ
َ

أ امَوَ تُرْسَْر
َ
 تُْنَلعْ

أ
َ
لا تَْن

ْ
أوَ مُدِّقَمُ

َ
لا تَْن

ْ
أ hَِّإ هَٰلَِإ hَ رُخِّؤَمُ

َ
أ ـ تَْن

َ
لا ـ وْ

َ
 

 .»كَيُْرغَهَٰلَِإ
All-llāhumme lekel-hamd; Ente nūrus-semawāti wel erdi we men 
fihinn. We lekel-hamdu; Ente kaj-jimus-semewāti wel erdi we 
men fihinn. We lekeI-hamdu; Entel-hakku, we waë'duke hakkun, 
we kawluke hakkun, we likāuke hakkun, wel-xhen-netu hakkun, 
wen-nāru hakkun, wes-sā’atu hakkun, wen-nebij-jūne  hakkun, 
we Muhammedun hakkun. Allāhume leke eslemtu, we ‘alejke 
tewek-keltu, we bike āmentu, we ilejke enebëtu, we bike hāsamtu, 
we ilejke hākemtu. Fagfirli mā kad-demtu we me eh-hartu, we me 
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esrartu, we mā ‘aë'lentu. Entel mukad-dimu, we entel mu'eh-hiru. 
Lā ilāhe il-lā ente (Lā ilāhe gajruke).  

O Allah, Ty të takon lavdërimi dhe falënderimi; Ti je 
drita e qiejve dhe e tokës dhe çka në mes tyre. Ty të 
takon lavdi dhe falënderimi; Ti je Mbikëqyrës i qiejve 
e i tokës dhe (i asaj) çfarë ka në mes tyre. Ty të takon 
lavdërimi dhe falënderimi; Ti je i Vërtetë, premtimi 
Yt është i vërtetë, fjala Jote është e vërtetë, takimi me 
Ty është i vërtetë, Xheneti është i vërtetë, Xhehenemi 
është i vërtetë, Kiameti është i vërtetë, pejgamberët 
janë të vërtetë dhe Muhammedi (sal-lAllahu alejhi ue 
sel-lem) është i vërtetë. O Allahu im, Ty të dorëzohem 
(të nënshtrohem), tek Ti mbështetem, Ty të besoj, 
dhe tek Ti kthehem me pendim, për Ty 
armiqësohem, dhe tek Ti kthehem për gjykim. M’i fal 
mëkatet e kaluara dhe të tashmet, ato që i kam bërë 
në vetmi (fshehtë) dhe ato që i kam bërë haptazi. Ti 
je Ai që lartëson kë të duash (me urtësinë Tënde) dhe 
Ti je Ai (që me urtësinë Tënde) e lë prapa (e përul) kë 
të duash. Nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç 
Teje.  

Buhariu 6317, Muslimi 769a 
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لظُ ِ¤فْغَ تُمَْلظَ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
ْ
لاوَ ايًرثِكَ امً

َ
 بَوُنُّ�ا رُفِغْفَ 

لاِإ
*

أ 
َ
نِإ نِْيحَمرْاوَ كَدِْنعِ نْمِ ةًرَفِغْمَ لِي رْفِغْاَف تَْن

أ كَ*
َ
 تَْن

لا
ْ
 .»مُيحِ*رلا رُوفُغَ

All-llāhumme in-nī dhalemtu nefsī dhulmen kethīran, we 
lā jagfirudh-dhunūbe il-lā ente, fagfirlī magfiraten min 
‘indike wer-hamni, in-neke entel Gafūrur-Rahīm.  
O Allah, unë i kam bërë padrejtësi të shumta vetes 
time, dhe askush tjetër përveç Teje nuk i fal mëkatet; 
andaj më fal mua me faljen Tënde, dhe më mëshiro, 
se vërtetë Ti je Falës dhe Mëshirues i madh.  

Buhariu 834, 6326. Muslimi 2705a 
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لا«
لا ُ*با hَِّإ هَٰلَِإ َ

ْ
لحا مُيظِعَ

ْ
لا ُّبرَ ُ*با *لاِإ هَٰلَِإ hَ مُيلَِ

ْ
 شِرْعَ

لا
ْ
لأا ُّبرَوَ تِاوَمَ*سلا ُّبرَ ُ*با *لاِإ هَٰلَِإ hَ مِيظِعَ

َ
 ُّبرَوَ ضِرْ

لا
ْ
لا شِرْعَ

ْ
 .»مِيرِكَ

Lā ilāhe il-lAllāhul Adhīmul Halīm. Lā ilāhe il-lAllāhu 
Rabbul 'arshil 'adhim. Lā ilāhe il-lAllāhu Rabbus-semewāti 
we Rabbul erdi we Rabbul 'arshil kerim.  
Nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç Allahut, të 
Madhërishmit, të Butit. Nuk ka të adhuruar me të 
drejtë përveç Allahut, Zotit të Arshit madhështor. 
Nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç Allahut, Zotit 
të qiejve e të tokës, dhe Zotit të Arshit Fisnik.  
Buhariu 6346, Tirmidhiu 3435,El Edeb el Mufrad 702 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
كا دِهْجَ نْمِ كَِب ذُوعُ

 ءِوسُوَ ءِاقَ*شلا كِرَدَوَ ءِلاََْ
لا
ْ
لأا ةَِتامَشَوَ ءِاضَقَ

َ
 .»ءِادَعْ

All-llāhumme in-nī e’ūdhu bike min xhehdil belā’i, we 
derakish-shekā’i, we sū’il kadā’i, we shemātetil aë’dā’i. 

O Allah, kërkoj të më mbrosh nga belaja e 
papërballueshme, nga zhytja në mjerim, nga vendimi 
Yt (që më bën të pikëllohem e të bie në gjëra të 
këqija) dhe nga gëzimi i armikut (me fatkeqësitë e 
mia).                                                                  

Buhariu 6347, Muslimi 2707 
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أَف *مهُ*للا«
َ
± كَِلذَ لْعَجْاَف هُُتْبَبسَ نٍمِؤْمُ امَُّف

�ِإ ةًبَرُْق َُ
َ

 مَوَْي كَْ
لا
ْ
 .»ةِمَاَيقِ

All-llāhumme fe'ej-jumā mu'minin sebebëtuhu, fexhë`al 
dhālike lehū kurbeten ilejke jewmel kijāmeh.  

O Allah, cilindo prej besimtarëve që e kam fyer apo 
ofenduar, të lutem bëje këtë (vepër) shkak që ai të jetë 
më afër Teje në Ditën e Kiametit. 

Buhariu 6361 
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لىصَ دٍ*محَمُِبوَ اًنيدِ مِلاَسْلإِاِبوَ اyبرَ ِ*باِب اَنيضِرَ«
 هِيلِعَ ُ*با *

لاوسُرَ مَلسَوَ
ً

لا نَمِ ِ*باِب ذُوعُغَ 
ْ
 .»تَِنفِ

Radīnā bil-lāhi Rabben we bil Islāmi dīnen we bi 
Muhamedin sal-lAll-llāhu alejhi we sel-lem rasūlen. 
Ne’ūdhu bil-lāhi minel fiten. 

Jemi të kënaqur me Allahun si Zot, Islamin për fe dhe 
Muhamedin (sal-lAllahu alejhi ue sel-lem) si të 
Dërguar. O Allah na ruaj nga fitnet.                                                                                                                                

 
Buhariu 6362, Ibn Maxheh 3870 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لحاوَ مِّهَ

ْ
لاوَ نِزََ

ْ
لاوَ زِجْعَ

ْ
 لِسَكَ

كاوَ
لجاوَ لِخُْْ

ْ
  .»لِاجَرِّلا ةَِبَلغَوَ نِْي*Rا عَِلضَوَ بُِْن

All-llāhumme in-nī e`ūdhu bike minel-hemmi wel-hazen, 
wel-`axhëzi wel-kesel, wel-buhli wel-xhubën, we dale`id-
dejni we galebetir-rixhāl.  

O Allah, më mbroj nga brengat dhe pikëllimet, nga 
paaftësia dhe përtacia, nga koprracia dhe frika, si dhe 
nga zhytja në borxhe dhe nga mposhtja që njerëzit 
ma bëjnë mua.  

Buhariu 6363, Nesa’iu 5453 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لاوَ لِسَكَ

ْ
لاوَ مِرَهَ

ْ
أمَ
ْ
لاوَ مَِث

ْ
 مِرَغْمَ

لا ةَِنْتِف نْمِوَ
ْ
لا بِاذَعَوَ بِْرقَ

ْ
 بِاذَعَوَ رِا*جا ةَِنْتِف نْمِوَ بِْرقَ

لا ةَِنْتِف شَِّر نْمِوَ رِا*جا
ْ
أوَ نَىغِ

َ
لا ةَِنْتِف نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
 .»رِقْفَ

All-llāhumme in-ni e’ūdhubike minel keseli, wel heram, 
wel me’them, wel magram, we min fitnetil kabëri, we 
‘adhābil kabëri, we min fitnetin-nāri we adhebin-nāri, we 
min fitnetil ginā we e'ūdhu bike min fitnetil fakër.  

O Allah, më ruaj nga përtacia, pleqëria e thellë, nga 
mëkatet, nga borxhet, nga sprova e varrit dhe nga 
dënimi i varrit, nga sprova e zjarrit dhe nga dënimi 
me zjarr, nga sprova e keqe e pasurisë dhe nga sprova 
e varfërisë.  

Buhariu 6368 
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أ *مهُ*للا«
َ
ك
ْ

Rوَوَ لِيامَ ثِْر
َ
أ امَيفِ لِي كْرِابَوَ يِ

َ
 .»نَِيتْيطَقْ

All-llāhumme ekthir mālī we weledī, we bārik’lī fīmā 
aë’tajtenī.  

O Allah, më shto pasurinë dhe fëmijët, dhe më beko 
në atë që më jep.  

Buhariu 6380, 6381 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 67 

18  

أ امَوَ تُمْ*دَق امَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا«
َ

أ امَوَ تُرْ*خ
َ

 امَوَ تُرْسَْر
أ
َ
أ تُْنَلعْ

َ
لا تَْن

ْ
أوَ مُدِّقَمُ

َ
لا تَْن

ْ
أوَ رُخِّؤَمُ

َ
 ءٍَْ¾ كُِّل لََب تَْن

  .»رٌيدَِق
All-llāhumma’gfirlī mā kad-demtu we mā eh-hartu, we mā 
esrartu we mā aë'lentu. Entel mukad-dimu we entel mu'eh-
hiru, we ente 'alā kul-li shej'in kadīr. 

O Allah, m’i fal mëkatet e kaluara dhe të tashmet, ato 
që i kam bërë fshehurazi dhe ato që i kam bërë 
haptazi. Ti je Ai që lartëson kë të duash (me urtësinë 
Tënde) dhe Ti je Ai (që me urtësinë Tënde) e lë prapa 
(e përul) kë të duash. Ti je i Plotfuqishëm për të bërë 
çdo gjë.  

Buhariu 6398 
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أ فِي فِياسَِْر�وَ لِيهْجَوَ تَِيئيطِخَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا«
َ
أ امَوَ رِمْ

َ
 تَْن

أ
َ
 ئِيطَخَوَ يِّدجِوَ Âِزْهَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا نِّيمِ هِِب مَُلعْ
 .»يدِْنعِ كَِلذَ Åُُّوَ يدِمْقَوَ

All-llāhumma’gfirlī hatī'etī we xhehlī, we isrāfī fī `emrī, we 
mā ente aë'lemu bihi min-nī. All-llāhumme’gfirlī hezlī we 
xhid-dī, we hatā'i we ‘amdī, we kul-lu dhalike 'indī.  

O Allah, m’i fal mëkatet dhe injorancën time, 
teprimin në çështjet e mia dhe të tërë atë (të keqe) që 
Ti e di për mua. O Allah, më fal atë që e them duke 
bërë shaka dhe atë që e them seriozisht, më fal kur 
gaboj qëllimisht dhe kur gaboj pa dashje, se të gjitha 
këto gjenden tek unë.  

Buhariu 6399, El Edeb el-Mufrad 689 
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أ«
َ
�ا كَِت*زعِِب ذُوعُ

*
أ hَِّإ هَٰلَِإ hَ يِ

َ
�ا تَْن

*
لا يِ

َ
لجاوَ تُومُفَ 

ْ
 ُّنِ

 .»نَوُتومُفَ سُْنلإِاوَ
E’ūdhu bi ‘iz-zetikel-ledhī lā ilāhe il-lā ente, el-ledhī lā 
jemūtu wel xhin-nu wel insu jemūtūn.  

Mbrohem me krenarinë Tënde, ngase s’ka të 
adhuruar me të drejtë përveç Teje që nuk vdes kurrë, 
kurse xhinët dhe njerëzit vdesin.  

Buhariu 7383 
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لحا كََل اَن*برَ«
ْ
لأاوَ تِاوَمَ*سلا ءَلْمِ دُمَْ

َ
 تَْئشِ امَ ءَلْمِوَ ضِرْ

أ دُعْنَ ءٍَْ¾ نْمِ
َ
لاوَ ءِاَن*كخا لَهْ

ْ
أ دِجْمَ

َ
لا لَاَق امَ ُّقحَ

ْ
 دُْبعَ

ُ�وَ
ُّ
لا *مهُ*للا دٌْبقَ كََل اَن

َ
أ امَِل عَِنامَ 

َ
لاوَ تَْيطَقْ

َ
 امَِل يَطِعْمُ 

لاوَ تَعَْنمَ
َ

لجا اذَ عُفَْنفَ 
ْ

لجا كَْنمِ دَِّ
ْ

 .»ُّدَ

Rabbenā lekel-hamdu mil es-semewāti wel erdi, we mil’e mā 
shi’te min shej’in baë’du. Ehleth-thenāi wel mexhdi, e’hakku ma 
kalel ‘abdu, we kul-lunā leke ‘abdun. All-llāhumme lā māni’a limā 
a’ëtajte, we lā mu’ëtije limā mena’ëte, we lā jenfe’u dhel xhed-di 
minkel xhed-du. 
O Allah, Ty të takon lavdërimi dhe falënderimi aq sa 
janë qiejt dhe toka, aq sa ka ndërmjet tyre, si dhe aq 
sa dëshiron Ti prej gjërave të tjera përveç kësaj. (Ti 
je) I Denjë për çdo lavd dhe madhështi. Kjo (që e 
thash) është gjëja më vërtetë që e thotë robi. Të gjithë 
ne jemi robërit e Tu. Askush nuk mund ta pengojë atë 
që Ti e jep, dhe s’ka kush e jep atë që Ti e ndalon. 
Pronarit të pasurisë nuk i bën dobi pasuria e tij, sepse 
çdo dobi është prej Teje.  

Muslimi 477 
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أوَ هُ*لجِوَ هُ*قدِ هُ*كُل بِْينذَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا«
َ
±*و
 هُرَخِآوَ َُ

 .»هُ*سِروَ هَُتَيِنلاَعَوَ
All-llāhumma’gfirlī dhenbī kul-lehu: dik-kahu we xhil-lehu, 
we ew-welehu we āhirahu, we ‘alānijetehu we sir-rahu.  

O Allah, m’i fal të gjitha mëkatet, të voglat e të 
mëdhatë, të parat dhe të fundit, ato që i kam bërë në 
publik dhe ato që i kam bërë kur isha vetë.  

Muslimi 483 
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ثِل هَِيجْوَ تُهْ*جوَ«
*
لأاوَ تِاوَمَ*سلا رَطَفَ يِ

َ
 امَوَ افًينِحَ ضَرْ

أ
َ
لا نَمِ اَن

ْ
 ِ*بِ Ìِامَمَوَ ىَاَيْمَحوَ كِيسُُنوَ Ìِلاَصَ *نِإ يَنِ�شِْرمُ

لا ِّبرَ
ْ
لا يَنمَِلاعَ

َ
± كَيشَِر 

أ كَِلذَِبوَ َُ
ُ
أوَ تُرْمِ

َ
 نَمِ اَن

لا
ْ
أ *مهُ*للا يَنمِلِسْمُ

َ
لا تَْن

ْ
أ *لاِإ هَٰلَِإ hَ كُلِمَ

َ
أ تَْن

َ
أوَ ِّ�رَ تَْن

َ
 اَن

 ِ�وُنذُ لِي رْفِغْاَف بِْينذَِب تُْفتََرعْاوَ ِ¤فْغَ تُمَْلظَ كَدُْبقَ

نِإ اعًيجَِم
لا هُ*

َ
لاِإ بَوُنُّ�ا رُفِغْفَ 

*
أ 
َ
لأ ِ[دِهْاوَ تَْن

َ
 نِسَحْ

لأا
َ
لا قِلاَخْ

َ
لأ يدِهْفَ 

َ
لاِإ اهَنِسَحْ

*
أ 
َ
 نِّيعَ فْصِْراوَ تَْن

لا اهََئّيِسَ
َ

لاِإ اهََئّيِسَ نِّيعَ فُصَِْري 
*

أ 
َ
ك تَْن

 كَْيدَعْسَوَ كَْي*َ

لخاوَ
ْ

�ِإ سَْيَل ُّ*شرلاوَ كَْيدََي فِي هُُّكُل يَُْر
َ

أ كَْ
َ
ِ��وَ كَِب اَن

َ
 كَْ

�رَاَبيَ
ْ

�اعَيَوَ تَ
َ

أ تَْ
َ
أوَ كَرُفِغَْتسْ

َ
�ِإ بُوُت

َ
 .»كَْ

Wexh-xhehtu wexhëhije lil ledhī fetaras semāwāti wel erda 
hanīfen we mā ene minel mushrikīne. In-ne salātī, we 
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nusukī, we mahjāje we memātī lil lāhi Rabbil `ālemīn. Lā 
sherīke lehu, we bi dhālike umir’tu we ene minel muslimīn. 
All-llāhumme entel Meliku lā ilāhe il-lā ente. Ente Rabbī 
we ene `abduke, Dhalemtu nefsī waë`teraftu bi dhenbī. 
Fagfirlī dhunūbī xhemī`an, in-nehu lā jegfirudh dhunūbe 
il-lā ente. Wehdinī li ahsenil ahlāki, lā jehdī li ahsenihā il-lā 
ente. Wasrif `an-nī sej-ji'ehā, lā jasrifu `an-nī sej-ji'ehā il-lā 
ente. Leb-bejke we saë’dejke, wel hajru kul-luhu bi jedejke, 
wesh-sheru lejse ilejke, ene bike we ilejke, tebārakte we 
te`ālejte, estagfiruke we etūbu ilejke.  
E ktheva fytyrën time me besim të sinqertë (me besim 
të pastër monoteist) nga Ai i cili i formësoi qiejt dhe 
tokën, dhe unë nuk jam nga idhujtarët. Me të vërtetë 
që namazi im, kurbani im, jeta dhe vdekja ime janë 
vetëm për Allahun, Zotin e botëve. Ai nuk ka asnjë 
ortak; me këtë jam urdhëruar dhe unë jam (njëri) prej 
muslimanëve. O Allah, Ti je Sunduesi, nuk ka të 
adhuruar me të drejtë përveç Teje. Ti je Zoti im kurse 
unë jam robi Yt. I kam bërë shumë dëm vetes sime 
dhe i pranoj mëkatet e mia. M’i fal mua të gjitha 
mëkatet, sepse askush tjetër përveç Teje nuk i fal 
mëkatet. Më udhëzo në moralin më të mirë (sjelljen 
më të mirë), se askush tjetër përveç Teje nuk udhëzon 
në moralin më të mirë. Më largo mua nga morali i keq 
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(sjellja e keqe), se askush tjetër përveç Teje nuk 
largon nga morali i keq. Ty të përgjigjem me nxitim 
dhe Ty të lartëmadhëroj; e tërë e mira është në 
dorën Tënde, kurse e keqja nuk është te Ti. Unë 
jam Yti ( jetoj me vullnetin dhe urtësinë Tënde) 
dhe kthimi im është tek Ti (në fund prapë tek Ti 
do të kthehem). I Madhëruar dhe i Lartësuar je Ti 
o Allah; kërkoj të më falësh dhe tek Ti pendohem.  

Muslimi 534, 771. Tirmidhiu 3421 
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 رَطِاَف لَيفِاسَِْر�وَ لَيثِكَايمِوَ لَيثِابَْرجِ *برَ *مهُ*للا«
لأاوَ تِاوَمَ*سلا

َ
لا مَِلخَ ضِرْ

ْ
أ ةِدَاهَ*شلاوَ بِْيغَ

َ
تح تَْن

َ
 مُكُْ

 فَلُِتخْا امَِل ِ[دِهْا نَوفُلَِتْيَخ هِيفِ اوُنكَا امَيفِ كَدِاَبعِ يََْنب
لحا نَمِ هِيفِ

ْ
نِإ كَِنذِْإِب قَِّ

لىِإ ءُاشََت نْمَ يدِهْيَ كَ*
َ

 طٍاصَِر 
 .»مٍيقَِتسْمُ

All-llāhumme, Rabbe Xhibërā'īle, we Mīkā'īle, we Isrāfīle. Fātiras-
semāwāti wel erdi. ‘Āālimel gajbi wesh-shehādeti. Ente tahkumu 
bejne `ibādike fīmā kānū fīhi jahtelifūne. Ihdinī li’mahtulife fīhi 
minel hakki bi idhnike. In-neke tehdī men teshā'u ilā sirātin 
mustekīm. 

O Allah, (Ti je) Zoti i Xhibrailit, Mikailit dhe Israfilit. 
Krijues i qiejve dhe i tokës. I Dijshëm plotësisht rreth 
të padukshmes (të fshehtës) dhe të dukshmes (të 
shfaqurës). Ti je Ai që gjykon mes robërve të Tu rreth 
asaj që ata janë kundërshtuar. Më udhëzo mua në më 
të drejtën prej asaj që ata janë kundërshtuar mes vete; 
ngase Ti je Ai që udhëzon kë të duash në rrugën e 
drejtë.  

Muslimi 770, Tirmidhiu 3420 
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أ *مهُ*للا«
َ

لحا تَِنكَا امَ نِييِحْ
ْ
 تَِنكَا اذَِإ نِي*فوََتوَ لِي ايًْرخَ ةُاَيَ

لا
ْ
 .»لِي ايًْرخَ ةُاَفوَ

All-llāhumme ah’jinī mā kānetil hajātu hajran lī, we tewef-
fenī idhā kānetil wefātu hajran lī.  

O Allah, më lër të jetoj deri atëherë kur jeta të jetë e 
dobishme për mua, dhe më vdis atëherë kur vdekja të 
jetë më e mirë për mua.  

Buhariu 6351, Muslimi 2680a 
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 اَنِقوَ ةًَنسَحَ ةِرَخِلآا ßِوَ ةًَنسَحَ اَيغRُّْا فِي اَنِتآ *مهُ*للا«
 .»رِا*جا بَاذَعَ

All-llāhumme ‘ātinā fid-dunjā haseneten we fil āhirati 
haseneten we kinā ‘adhāben-nār.  

O Allah, na jep të mira në këtë botë, na jep të mira në 
botën tjetër, dhe na mbroj nga dënimi me zjarr. 

Muslimi 2688a 
 
 
 

27  

أ«
َ
 .»قََلخَ امَ شَِّر نْمِ تِا*ما*كحا ِ*با تِامَلِكَِب ذُوعُ

E`ūdhu bikelimātil-lāhit-tāmmāti min sher-ri mā halekë.  

Mbrohem me fjalët e përkryera të Allahut nga e keqja 
e asaj që Ai ka krijuar.  

Muslimi 2708a, Tirmidhiu 3437 
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28  

لأا *برَوَ تِاوَمَ*سلا *برَ *مهُ*للا«
َ
لا *برَوَ ضِرْ

ْ
لا شِرْعَ

ْ
 مِيظِعَ

لحا قَلِاَف ءٍَْ¾ كُِّل *برَوَ اَن*برَ
ْ

 ةِارَوْ*كحا لَنِْزمُوَ ىوَ*جاوَ بَِّ
نجلإِاوَ

ْ
لاوَ لِيِ

ْ
أ نِاَقرْفُ

َ
أ ءٍَْ¾ كُِّل شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُ

َ
 ذٌخِآ تَْن

أ *مهُ*للا هِتَِيصِاَنِب
َ
لأا تَْن

َ
أوَ ءٌَْ¾ كََلْبقَ سَْيَلَف لُ*و

َ
 تَْن

أوَ ءٌَْ¾ كَدَعْنَ سَْيَلَف رُخِلآا
َ
 كََقوَْف سَْيَلَف رُهِا*ظلا تَْن

أوَ ءٌَْ¾
َ
كا تَْن

 نَفْ*Rا ا*نقَ ضِْقا ءٌَْ¾ كََنودُ سَْيَلَف نُطِاَْ
أوَ
َ
لا نَمِ اَننِغْ

ْ
 .»رِقْفَ

All-llāhumme Rabbes-semāwāti we Rabbel erdi we Rabbel 
`Arshil `adhīm. Rabbenā, we Rabbe kul-li shej’in. Fālikal 
hab-bi wen-newā we munzilet-Tewrāti wel Inxhīli wel 
Furkani. E`ūdhu bike min sher-ri kul-li shej’in ente 
āhidhun bināsijetihi. All-llāhumme entel Ew-welu felejse 
kableke shej’un, we entel Āhiru felejse ba`deke shej’un. We 
entedh-Dhāhiru felejse few’kake shej’un. We entel Bātinu 
felejse dūneke shej’un. Ikëdi `an-ned-dejne we agnina 
minel fakër.  
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O Allah, Zot i qiejve dhe i tokës, dhe Zot i Arshit 
madhështor. Zot i ynë dhe Zot i çdo gjëje, (Ti je) 
Zbërthyes i farës dhe i bërthamës (së pemës). Ti je Ai 
që e zbrite Teuratin, Inxhilin dhe Furkanin 
(Kuranin). Më mbroj nga e keqja e çdo gjëje që Ti e 
ke nën kontroll. O Allah, Ti je i Pari dhe para Teje 
s’ka gjë. Ti je i Fundit dhe pas Teje s’mbetet gjë. Ti 
je më i Larti dhe më lart se Ti s’ka gjë. Ti je i Afërti 
dhe s’ka gjë më afër se Ti. Na mundëso të lirohemi 
nga borxhi dhe na mbroj prej varfërisë.  

Muslimi 2713a, Tirmidhiu 3481 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 80 

29  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لمِعَ امَ شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
 مَْل امَ شَِّر نْمِوَ تُ

أ
َ

 .»لْمَقْ
All-llāhumme in-ni e'ūdhu bike min sher-ri mā ‘amiltu we 
min sher-ri mā lem aë’mel. 

O Allah, më mbroj nga e keqja e asaj që e kam vepruar 
dhe nga e keqja e asaj që nuk e kam vepruar.  

Muslimi 2716a, Nesai’u 5523 
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30  

أ *مهُ*للا«
َ

�ا نِييدِ لِي حْلِصْ
*
أ ةُمَصْعِ وَهُ يِ

َ
أوَ يرِمْ

َ
 لِي حْلِصْ

أوَ åِاعَمَ اهَيفِ تِي*لا ىَاَيغْدُ
َ

 اهَيفِ تِي*لا تِيرَخِآ لِي حْلِصْ
لحا لِعَجْاوَ يدِاعَمَ

ْ
لا لِعَجْاوَ يٍْرخَ كُِّل فِي لِي ةًدَايَزِ ةَاَيَ

ْ
 تَوْمَ

 .»شٍَّر كُِّل نْمِ لِي ةًحَارَ
All-llāhumme aslih lī dinil-ledhi huwe ‘ismetu emrī, we 
aslih lī dunjājel-leti fīhā me’āshī, we aslih lī āhiratil-leti fīhā 
me’ādī, wexhë’alil hajāte zijādeten lī fī kul-li hajrin, 
wexhë’alil mewte rāhaten lī min kul-li sher-rin. 

O Allah, më përmirëso fenë time e cila është ruajtëse 
e çështjes sime; më përmirëso punët e kësaj bote 
ngase në të jetoj; më përmirëso ahiretin (botën tjetër), 
ngase atje do të kthehem. Më bëj jetën time shtim të 
çdo të mire kurse vdekjen time shpëtim nga çdo e 
keqe.  

Muslimi 2720, 1472 
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31  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لا كَُل

ْ
لاوَ قَىُّكحاوَ ىدَهُ

ْ
لاوَ فَافَعَ

ْ
 .»نَىغِ

All-llāhumme in-nī es’elukel hudā, wet-tuka, wel ‘afāfe wel 
ginā.  

O Allah,  të  kërkoj   udhëzim,  devotshmëri,  nder  
dhe    pasuri (shpirtërore). 

Muslimi 2721a, Tirmidhiu 3489 
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32  

أ اهَِّ�زَوَ اهَاوَقْيَ ِ¤فْغَ تِآ *مهُ*للا«
َ
أ اهَ*çزَ نْمَ يُْرخَ تَْن

َ
 تَْن

لاوْمَوَ اهَُِّ�وَ
َ

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا اهَ
َ
لعِ نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لا مٍ
َ

 نْمِوَ عُفَْنفَ 

لَق
ْ

لا بٍ
َ

لا سٍفْغَ نْمِوَ عُشَْيَخ 
َ

لا ةٍوَعْدَ نْمِوَ عَُبشَْت 
َ

 

 .»اهََل بُاجََتسُْي

All-llāhumme āti nefsi takwāhā we zek-kihā, ente hajru 
men zek-kāhā, Ente Welij-juhā we Mewlāhā. All-llāhumme 
in-nī e`udhu bike min `ilmin lā jenfe`u, we min kalbin lā 
jah-she`u, we min nefsin lā teshbe`u, we min da`wetin lā 
justexhābu lehā.  

O Allah, jepi shpirtit tim devotshmëri dhe pastroje 
atë, se Ti je më i miri Pastrues (nga të këqijat). Ti je 
Kujdestar i tij dhe Ruajtës i tij (shpirtit). O Allah, 
kërkoj mbrojtjen Tënde nga dituria e cila nuk bën 
dobi, nga zemra e cila nuk frikësohet (nga Ti), nga 
shpirti i cili nuk ngopet, dhe nga lutja e cila nuk merr 
përgjigje.  

Muslimi 2722 
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33  

»hَ إ هَٰلَِإhَِّ أ هُدَحْوَ ُ*با
َ
 بََلغَوَ هُدَْبقَ صَََرنوَ هُدَْنجُ *زعَ

لأا
َ
 .»هُدَعْنَ ءََْ¾ لاََف هُدَحْوَ بَازَحْ

Lā ilāhe il-lAllāhu wahdehu, e’az-ze xhundehu, we nesara 
‘abëdehu, wa galebel ahzābe wahdehu fela shej’e baë’dehu. 

Nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç Allahut, 
Një dhe i Vetëm, (i Cili) e përforcoi ushtrinë e Tij, 
e ndihmoi robin e Tij, i mposhti grupet (që 
luftuan kundër Pejgamberit), dhe pas Tij s’ka gjë 
tjetër.  

Muslimi 2724 
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34  

 .»ِ[دْدِّسَوَ ِ[دِهْا *مهُ*للا«
All-llāhummeh’ dini we sed-didënī.  

O Allah, më udhëzo dhe më bëj të përpiktë (më mbaj 
vazhdimisht të udhëzuar).  

Muslimi 2725a 
 
 
 
 

35  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لا كَُل

ْ
 .»دَادَ*سلاوَ ىدَهُ

All-llāhumme in-nī es’elukel hudā wes-sedāde.  

O Allah, të lutem Ty për udhëzim dhe qëndrueshmëri 
në rrugën e drejtë.  

Muslim 2725b 
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36  

لخَ دَدَعَِ هدِمَْبِحوَ ِ*با نَاحَْبسُ«
ْ
 ةََنزِوَ هِسِفْغَ اضَرِوَ هِقِ

 .»هِِتامَِكَل دَادَمِوَ هِشِرْعَ
SubhānAllāhi we bihamdihi, `adede halkihi, we riḍā 
nefsihi, we zinete `Arshihi, we midāde kelimātihi.  

I Lartësuar është Allahu, aq sa është numri i krijesave 
të Tij, aq sa dëshiron Ai vet, aq sa është pesha e Arshit 
të Tij, dhe aq sa është ngjyra e pafund për t’i shkruar 
fjalët e Tij, (tri herë).  

Muslimi 2726a, Tirmidhiu 3555 
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37  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
تحوَ كَتِمَعِْن لِاوَزَ نْمِ كَِب ذُوعُ

َ
 كَتَِيفِخَ لُِّوَ

 .»كَطِخَسَ عِيجَِموَ كَتِمَقِْن ةِءَاجَُفوَ
All-llāhumme ‘in-nī e'ūdhu bike min zewāli nië’metike, we 
tehaw-wuli ‘āfijetike, we fuxhā’eti nikmetike, we xhemī’i 
sehatike.  

O Allah, kërkoj mbrojtjen Tënde që mos të m’i 
marrësh mirësitë që m’i ke dhënë, mos të ma 
ndërrosh mirëqenien time, (më mbroj) nga 
ndëshkimi yt i befasishëm, dhe nga çdo gjë që Ty të 
hidhëron.  

Muslimi 2739, El Edeb el-Mufrad 685 
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38  

[ِإ *مهُ*للا«
أ ِّ

َ
أسْ
َ
أِب ُ*با اَي كَُل

َ
لا كَ*ن

ْ
لأا دُحِاوَ

َْ
 دُمَ*صلا دُحَ

�ا
*
Rوُي مَْلوَ تَِْي مَْل يِ

± نْكَُي مَْلوَ َْ
أ اوًفُكُ َُ

َ
أ دٌحَ

َ
 رَفِغْيَ نْ

نِإ ِ�وُنذُ لِي
أ كَ*

َ
لا تَْن

ْ
 .»مُيحِ*رلا رُوفُغَ

All-llāhumme in-nī es'eluke jā Allāhu bi' en-neke‘l Wāhidul 
Ehadus-samedu, el-ledhī lem jelid we lem jūled, we lem 
jekun lehu kufuwen ehad, en tagfiralī dhunūbī, in-neke 
entel Gafūrur-Rahīm. 

O Allah, të lutem ngaqë unë dëshmoj se s’ka të 
adhuruar me të drejtë përveç Teje, Një dhe i Vetëm 
(pa ortak), i Vetëmjaftueshëm, për të cilin të gjithë 
kanë nevojë, i Cili as nuk ka lindur kë dhe as nuk 
është i lindur, dhe që askush dhe asgjë nuk është i 
ngjashëm e as i barabartë me Të: që të m’i falësh 
mëkatet e mia. Me të vërtetë Ti je Falës dhe 
Mëshirues.  
 

Tirmidhiu 5/515, Ebu Dawudi 2/62, Ibn Maxheh  2/1267, 
Ahmedi 5/360.   Shih  po  ashtu   Sahihu i Ibn Maxhes 2/329  
dhe Sahihi i Tirmidhiut 3/163 të shejh Albanit (rahimehullah) 
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39  

لعِِب *مهُ*للا«
ْ
لا كَمِ

ْ
لخا لََب كَِترَدُْقوَ بَْيغَ

ْ
لَ
ْ
أ قِ

َ
 امَ نِييِحْ

لحا تَمْلِعَ
ْ
لا تَمْلِعَ اذَِإ نِي*فوََتوَ لِي ايًْرخَ ةَاَيَ

ْ
 لِي ايًْرخَ ةَاَفوَ

أوَ
َ
أسْ
َ
لا فِي كََتَيشْخَ كَُل

ْ
 صِلاَخْلإِا ةَمََِ�وَ ةِدَاهَ*شلاوَ بِْيغَ

لاوَ اضَرِّلا فِي
ْ
أوَ بِضَغَ

َ
أسْ
َ
لا امًيعَِن كَُل

َ
لا يٍْنعَ ةَ*رُقوَ دُفَْنفَ 

َ
 

أوَ عُطِقَْنيَ
َ
أسْ
َ
لاِب ءَاضَرِّلا كَُل

ْ
لا دَرْبَوَ ءِاضَقَ

ْ
 دَعْنَ شِْيعَ

لا
ْ
�وَ تِوْمَ

لىِإ رِظَ*جا ةَ*َ
َ

لىِإ قَوْ*شلاوَ كَهِجْوَ 
َ

أوَ كَِئاقَلِ 
َ
 ذُوعُ

ِيزَ *مهُ*للا ةٍ*لضِمُ ةٍَنْتِفوَ ةٍ*ضِرمُ ءَا*ضَر نْمِ كَِب
 ةَِنيزِِب ا*نّ

لعَجْاوَ نِامَيلإِا
ْ
 .»نَيدَِتهْمُ ةًادَهُ اَن

All-llāhumme bi 'ilmikel-gajbe we kudëratike 'alel halki, 
ah’jini mā 'alimtel hajāte hajran lī, we tewef-fenī idhā 
'alimtel wefāte hajran lī. We es'eluke hashjeteke fil gajbi 
wesh-shehādeti, we kelimetel ih’lāsi fir-ridā' wel gadabi. 
We  es'eluke ne'īmen lā jenfedu we kur-rate ajnin lā 
tenkati'u. We es'eluker-ridā'e bil kadā'i we berdel 'ajshi 
ba'del mewti, we ledh-dheten-nedhari ilā wexhëhike wesh-
shewka ilā likā'ike, we e’ūdhu bike min dar-rā’e mudir-ratin 



 

 90 

we fitnetin mudil-letin. All-llāhumme zej-jinā bi zīnetil 
īmāni, wexhë'alnā hudāten muhtedīn.  

O Allah, (afrohem te Ti dhe) të kërkoj nëpërmjet dijes 
Tënde që ke për të fshehtën dhe fuqisë së plotë që ke 
mbi krijim (për të ndërhyrë në të), më bëj të jetoj 
derisa jeta të jetë më e mirë për mua, dhe më vdis nëse 
vdekja është më e mirë për mua. Të lutem Ty që të 
më japësh frikë ndaj Teje edhe në vetmi edhe në 
publik, të më bësh të jem i sinqertë (ta them të 
vërtetën) edhe kur jam i kënaqur edhe kur jam i 
zemëruar. Të lutem të më japësh maturi në varfëri 
dhe në pasuri. Të lutem të më japësh mirësi që nuk 
mbarojnë, dhe kënaqësi për sy e cila nuk ndërpritet. 
Të lutem të më bësh të kënaqur pas zbritjes së 
caktimit Tënd dhe të më japësh jetë të mirë pas 
vdekjes. (Të lutem) të më japësh kënaqësinë e 
shikimit në fytyrën Tënde dhe dëshirë të madhe për 
takimin me Ty, pa u goditur nga ndonjë fatkeqësi 
dëmtuese apo sprovë që më bën të devijoj. O Allah na 
zbukuro me bukurinë e imanit (besimit) dhe na bëj të 
udhëzuar dhe udhëzues (për të tjerët).  

Nesa'iu 1306. Hasen 
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40  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
 نْمِوَ يصََِرب شَِّر نْمِوَ عِيمْسَ شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُ

لَق شَِّر نْمِوَ ِ[اسَِل شَِّر
ْ

 .»يِّينِمَ شَِّر نْمِوَ بِي

All-llāhumme in-nī e`ūdhu bike min sher-ri sem`ī , we min 
sher-ri besarī, we min sher-ri lisānī, we min sher-ri kalbī, 
we min sher-ri menij-jī.  

O Allah, më mbroj nga e keqja e dëgjimit tim, e 
shikimit tim, e të folurit tim, nga e keqja e zemrës 
sime dhe nga e keqja e organit tim (gjenital).  
 
Tirmidhiu 3492, Nesai’u 54, El-Edeb el-Mufrad 663. Sahih 
(Shejh Albani) 
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41  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
كا نَمِ كَِب ذُوعُ

لجاوَ لِخُْْ
ْ

لا ءِوسُوَ بُِْن
ْ
 ةَِنْتِفوَ رِمُعُ

لا بِاذَعَوَ رِدْ*صلا
ْ
 .»بِْرقَ

All-llāhumme in-nī e’ūdhu bike minel buhli, wel xhubëni, 
we sū’il ‘umuri, we fitnetis-sadëri we ‘adhābil kabëri.  

O Allah, më mbroj nga koprracia,  jotrimëria, 
matufosja, (më mbroj) nga sprova e zemrës dhe nga 
dënimi i varrit.  

Nesa'iu 5446. Sahih  
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42  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لجا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
نِإَف عِوُ

 نَمِوَ عُيجِ*ضلا سَْئِب هُ*

لخا
ْ
كا تِسَْئِب اهَ*غِإَف ةَِناَيِ

ْ
 .»ةَُناطَِ

All-llāhumme in-nī e'ūdhu bike minel xhu'i fe in-nehu 
bi'sed-daxhi'u, we e'ūdhu bike minel hijāneti fe in-neha 
bi'setil bitāneh.  

O Allah, më mbroj nga uria ngase ajo është 
shoqëruesi më i keq, dhe më mbroj nga tradhtia, 
ngase ajo është fshehtësi shumë e keqe që e bart 
njeriu.  

Nesa'iut 5469. Hasen  
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43  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لجاوَ صِبََر

ْ
لجاوَ نِوُنُ

ْ
 ءِيِّيسَوَ مِاذَُ

لأا
َ
 .»مِاقَسْ

All-llāhumme in-nī e'ūdhu bike minel berasi, wel xhunūni, 
wel xhudhāmi, we sej-j’il eskāmi.  

O Allah, më ruaj nga leukoderma (vitiligo)1,  nga 
çmenduria, nga lebra2, dhe nga sëmundjet e këqija  
(të cilat çojnë në deformim të dukshëm).  

Sahih El-Xhami’, 1281 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Sëmundje jo ngjitëse e cila shfaqet me zbardhje të lëkurës; arna të 
bardhë nëpër pjesë të ndryshme të trupit. 
2 Sëmundje e rëndë ngjitëse, që shfaqet në lëkurë me puçrra e me 
leskra dhe që kalb mishin dalëngadalë dhe e bën të bjerë copa-
copa; gërbulë. 
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44  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا رِادَ فِي ءِوُّسلا رِاجَ نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
 *نِإَف ةِمِاقَمُ

كا رَاجَ
 .»لُ*وحََتفَ ةَِيدِاَْ

All-llāhumme in-nī e’ūdhu bike min xhāris-su’i fī dāril 
mukāmeti, fe in-ne xhāral bādijeti jetehaw-welu.  

O Allah, më ruaj nga komshiu i keq në 
vendbanimin e përhershëm, ngase komshiu nomad 
(endacak) largohet (pas një kohe).  

Nesai’u 5502. Hasen  
 
 
 

45  

أ ِّ[إ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لجا كَُل

ْ
أوَ ةَ*نَ

َ
 .»رِا*جا نَمِ كَِب يُْرجَِتسْ

All-llāhumme in-nī es’elukel xhen-nete, we es’texhīru bike 
minen-nār.  

O Allah, të kërkoj xhenetin dhe me Ty mbrohem nga 
zjarri (tri herë).  

Nesa'iu 5521 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
أوَ مِدْهَ

َ
 يدَِّ*ترلا نَمِ كَِب ذُوعُ

أوَ
َ
لا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لحاوَ قِرَغَ

ْ
أوَ قِيرَِ

َ
أ كَِب ذُوعُ

َ
 نَيطَ*بخََتفَ نْ

لا دَْنعِ نُاطَْي*شلا
ْ
أوَ تِوْمَ

َ
أ كَِب ذُوعُ

َ
أ نْ
َ
 كَلِيبِسَ فِي تَومُ

أوَ ارًِبدْمُ
َ
أ كَِب ذُوعُ

َ
أ نْ
َ
R تَومُ

َ
 .»اغًيِ

All-llāhumme in-nī e'ūdhu bike minel hedmi, we e'ūdhu 
bike minet-terad-dī, we e'ūdhu bike minel garaki wel harīki. 
We e'ūdhu bike en jetehab-betanesh-shejtanu 'indel mewti, 
we e'ūdhu bike en emute fī sebīlike mudëbiran, we e'ūdhu 
bike en emūte ledīga.  

O Allah, më ruaj nga rrëzimi (prej vendeve të larta), 
nga përmbysja (fundosja në ujë) dhe nga djegia (me 
zjarr). Kërkoj të më ruash nga mashtrimi i shejtanit 
në agoninë e vdekjes, nga vdekja si dezertor nga rruga 
Jote si dhe nga vdekja e shkaktuar prej helmit të 
kafshëve (zvarranikëve).  

Nesa'iu 5533. Hasen  
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أ«
َ
لا عِيمِ*سلا ِ*باِب ذُوعُ

ْ
 نْمِ مِيجِ*رلا نِاطَْي*شلا نَمِ مِيلِعَ

 .»هِثِفْغَوَ هِخِفْغَوَِ هزِمْهَ

E'ūdhu bilāhis-Semi'īl ‘Alīmi minesh-shejtanir-raxhīmi, 
min hemzihi, we nefhihi we nefthihi. 

Mbrohem me Allahun, Gjithëdëgjuesin dhe të 
Gjithëdijshmin, nga shejtani i mallkuar; nga 
çmenduria e tij, arroganca e tij dhe poezia e tij e kotë.  
 
Tirmidhiu 242, Ebu Davudi 775. Sahih (Shejh Albani) 
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 نِي$لوََتوَ تَْيفَخَ نْمَيفِ نِِيفخَوَ تَْيدَهَ نْمَيفِ ِ,دِهْا $مهُ$للا«

;وََت نْمَيفِ
$

أ امَيفِ لِي كْرِابَوَ تَْ
َ

 تَْيضََق امَ $شَر نِِيقوَ تَْيطَع

نِإَف
لاوَ Mِقْيَ كَ$

َ
نِإ كَْيَلعَ Pَقْفُ 

لا هُ$
َ

;اوَ نْمَ ُّلذَِي
َ

لاوَ( تَْ
َ

 

Zرَاَبيَ )تَْيدَخَ نْمَ ُّزعَِي
ْ

;اعَيَوَ اَن$برَ تَ
َ

 .»تَْ
All-llāhummeh’dinī fīmen hedejte, we ‘ā'finī fīmen ‘āfejte, 
we tewel-lenī fīmen tewel-lejte, we barik lī fīmā ‘aë’tajte, 
we kinī sher-ra mā kadajte, fe in-neke takdī we le jukdā 
‘alejke, we in-nehu lā jedhil-lu men wālejte, we lā je’iz-zu 
men ādejte, tebārakte Rabbenā we te'ālejt.  
O Allah, më udhëzo në mesin e atyre që i ke 
udhëzuar; më jep mirëqenie në mesin e atyre që u ke 
dhënë mirëqenie; më mbështet edhe mua sikur ata të 
cilët i ke mbështetur; më beko në atë që Ti më ke 
dhuruar; më ruaj nga e keqja e asaj që Ti ke 
përcaktuar; se vërtet, Ti gjykon dhe askush s’mund të 
të gjykoj Ty; Nuk është poshtëruar ai të cilin Ti e ke 
miqësuar, e as që është i nderuar ai që Ti e ke 
armiqësuar. I bekuar qofsh, o Zot dhe i Lartësuar.  
 
Ebu Dawudi, Ibn Maxheh, Nesaiu,Tirmidhiu, Ahmedi. Shih 
Sahih Et-Tirmidhi 1/144, Sahih Ibn Maxheh 1/194 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لخا لَعِْف كَُل

ْ
لا كَرَْتوَ تِايََْر

ْ
 *بحُوَ تِارَكَْنمُ

لا
ْ
أ اذَِ�وَ يِنكِاسَمَ

َ
�ِإ نِيضْبِْقاَف ةًَنْتِف كَدِاَبعِِب تَدْرَ

َ
 يَْرغَ كَْ

 .»نٍوُتفْمَ
All-llāhumme ‘in-nī es’eluke fië’lel-hajrāti, we terkel-
munkerāti, we hub-bel-mesākīni, we idhā erad’te bi 
‘ibādike fitneten, fakëbidnī ilejke gajra meftūn.  

O Allah, të lutem të më mundësosh të veproj vepra të 
mira, të largohem nga veprat e urryera, (të lutem) më 
bëj t’i dua të varfrit, dhe kur të vendosësh t’i sprovosh 
robërit e Tu, më merr tek Ti pa më sprovuar.  

Tirmidhiu 3233. Hasen  
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لأاوَ تِاوَام*سلا رَطِاَف ةِدَاه*شلاوَ بِْيـغَلا مَِلخَ *مـهُ*للا«
َ
 ضِرْ

أ هُكَيِلمَوَ ءåٍَ كِّل *بر
َ
أ دُـهَشْ

َ
لا نْ
َ

لاِإ هََٰـلِإ 
*

أ 
َ
أ تَْن

َ
 ذُوعُ

أوَ هِكِشِْروَ نِاطَْـي*شلا رِّـشَ نمِوَ ِ¤فْغَ رِّـشَ نمِ كَِب
َ
 نْ

أ
َ
أً اءوسُ ِ¤فْغَ لََب فَتَِْرق

َ
أ وْ
َ

لىِإ هُ*رـجُ
َ

 .»مٍلِسْمُ 
All-llāhumme `ālimel gajbi wesh-shehādeti. Fātiras-
semāwāti wel erdi, Rabbe kul-li shej’in we melīkehu, 
esh’hedu en lā ilāhe il-lā ente. E`ūdhu bike min sher-ri 
nefsī, we min sher-rish-shejtāni we shirkihi, we en akëterife 
‘alā nefsī su’en ew exhur-rahu ilā muslimīn.  

O Allah, o i Gjithëdijshëm për të fshehtat dhe të 
shfaqurat (të dukshmet). O Krijues i qiejve dhe i 
tokës, dhe Zot e Sundues i çdo gjëje. Unë dëshmoj se 
nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç Teje. Më 
mbroj nga e keqja e vetes sime, nga e keqja e shejtanit 
dhe nga shirku (idhujtaria) e tij; dhe më mbroj që 
vetvetes e as ndonjë besimtari të mos i bëj dëm.  

 
Tirmidhiu 3/142, 3392 dhe Ebu Dawudi 4/317 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لأا فِي تَاَب*كخا كَُل

َ
أوَ رِمْ

َ
أسْ
َ
 دِشُّْرلا ةَمَيزِعَ كَُل

أوَ
َ
أسْ
َ
أوَ كَِتدَاَبعِ نَسْحُوَ كَتِمَعِْن رَكْشُ كَُل

َ
أسْ
َ
 اًناسَِل كَُل

لَقوَ اًقدِاصَ
ْ
أوَ امًيلِسَ اًب

َ
أوَ مَُلعْيَ امَ شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُ

َ
أسْ
َ
 كَُل

أوَ مَُلعْيَ امَ يِْرخَ نْمِ
َ
نِإ مَُلعْيَ ا*ممِ كَرُفِغَْتسْ

أ كَ*
َ
 مُ*لاعَ تَْن

لا
ْ
 .»بِوُيغُ

All-llāhumme in-nī es’eluketh-thebāte fil emri we es’eluke 
`azīmeter-rushdi, We es’eluke shukra ni`metike, we husne 
`ibādetike. We es’eluke lisānen sādikan we kalben selīmen. 
We e`ūdhu bike min sher-ri mā taë`lemu, we es’eluke min 
hajri mā taë`lemu, we estagfiruke mimmā taë`lemu in-neke 
ente ‘al-lāmul gujūb. 

O Allah, unë të kërkoj qëndrueshmëri në fe dhe 
vendosmëri të zemrës (për çdo gjë në të cilën ka 
përmirësim, shpëtim dhe është e drejtë)! Të kërkoj të 
jem mirënjohës ndaj begative Tua dhe t’i kryej 
adhurimet ndaj Teje në formën më të përkryer! Të 
kërkoj gjuhë të sinqertë dhe zemër të pastër! Me Ty 
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mbrohem nga çdo e keqe që Ti e di dhe të kërkoj çdo 
të mirë që Ti e di. Të kërkoj falje për ato mëkate që 
Ti i di (për mua), sepse Ti i di të gjitha të fshehtat!  
 
Tirmidhiu 3407, Hasen. Taberaniu në ‘Muaxhem el-Kebir’ 
(7/335-336), Ebu Nuajmi në ‘el-Hiljeh’ (1/266), Ibn 
Asakiri në ‘Tarih Dimeshk’.  Shejh Albani thotë: ky sened 
është xhej-jid (i mirë), në Silsiletus Sahihah 3228 
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لا«
َ

لا هُدَحْوَ ُ*با *لاِإ هَٰلَِإ 
َ

± كَيشَِر 
َُ  ±

لا َُ
ْ
لمُ
ْ

±وَ كُ
لحا َُ

ْ
 دُمَْ

لحاوَ ِ*با نَاحَْبسُوَ  رٌيدَِق ءåٍَْ كُِّل لََب وَهُوَ
ْ
لاوَ  ِ*بِ دُمَْ

َ
 

أ ُ*باوَ ُ*با hَِّإ هَٰلَِإ
َ
ك
ْ

لاوَ بَُر
َ

لاوَ لَوْحَ
َ

لاِإ  ةَ*وُق 
*

 بِّرَ ِ*باِب 
 .»لِي رْفِغْا

Lā ilāhe il-lAllāhu, wahdehu lā sherīke lehu, lehul-mulku 
we lehul-hamdu, we huwe `alā kul-li shej’in kadīr. We 
subhānAllāhi, welhamdulil-lāhi, we lā ilāhe il-lAllāhu, wall-
llāhu ekberu, we lā hawle we lā kuw-wete il-lā bil-lāhi.’ 
Rabbigfirlī. 

Askush dhe asgjë nuk ka të drejtë të adhurohet përveç 
Allahut, të Vetmit, pa ortak (shok). Atij I takon 
Sundimi, lavdi e falënderimi dhe Ai është I 
Gjithëfuqishëm për çdo gjë. I pastër prej të metave 
dhe mangësive është Allahu. I gjithë lavdërimi dhe 
madhërimi është për Allahun. Nuk ka të adhuruar me 
të drejtë përveç Allahut. Allahu është më I Madhi. 
Nuk ka ndryshim të gjendjes e as forcë për të, 
përveçse me forcën dhe vullnetin e Allahut.  

Tirmidhiu 3414. Sahih  
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أوَ نِْيحَمرْاوَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا«
َ

لح
ْ
لأا قِيفِ*رلاِب نِيقِْ

َ
 .»لَْب

All-llāhumma’gfirlī, werhamnī, we elhikënī bir-rafīkil aë`lā.  

O Allah, m’i fal mëkatet, më mëshiro, dhe më bashko 
me shoqërinë e lartë.  

Tirmidhiu 3496. Sahih  
 
 
 

54  

 امَيفِ لِي كْرِابَوَ يرَِاد فِي لِي عْسِّوَوَ بِْينذَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا«

 .»نَِيتقْزَرَ

All-llāhumma’gfirlī dhenbī, we wes-sië` lī fī dārī, we bārik 
lī fīmā razakëtenī.  

O Allah, m’i fal mëkatet e mia, më zgjero 
vendbanimin tim dhe më beko në atë me të cilën më 
furnizon. 

Tirmidhiu 3500. Hasen 
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ج مْسِْقا *مهُ*للا«
َ
 يَْنبَوَ اَنَنْيَب لُوُيَح امَ كَتَِيشْخَ نْمِ اَ

�ا نَمِوَ كََت*نجَ هِِب اَنغُّلَِبيُ امَ كَتِعَاطَ نْمِوَ كَيصِاعَمَ
 يِنقَِْ

أِب اَنعْتِّمَوَ اَيغRُّْا تِاَبيصِمُ اَنْيَلعَ هِِب نُوِّهَيُ امَ
َ
 اَنعِامَسْ

أوَ
َ
أ امَ اَنِت*وُقوَ اَنرِاصَْب

َ
لعَجْاوَ اَنَتْيَيحْ

ْ
لا هُ

ْ
 لْعَجْاوَ ا*نمِ ثَرِاوَ

أَث
ْ
لاوَ اَنادَخَ نْمَ لََب اَنصُْْرناوَ اَنمََلظَ نْمَ لََب اَنرَ

َ
تج 
َ

 لْعَْ
لاوَ اَنِنيدِ فِي اَنَتَبيصِمُ

َ
تج 
َ

أ اَيغRُّْا لِعَْ
َ
ك
ْ

لاوَ اَنمِّهَ بََر
َ

 غََلْبمَ 
لعِ
ْ
لاوَ اَنمِ

َ
لا نْمَ اَنْيَلعَ طِّْلسَُت 

َ
 .»اَنحَُمرَْي 

All-llāhumma’ksim lenā min hashjetike, mā jehūlu bejnenā 
we bejne me`āsīke. We min tā`atike mā tubel-liguna bihī 
xhen-neteke. We minel-jekīni mā tuhew-winu bihī `alejnā 
musībatid-dunjā. We met-tië’nā bi-esmā`inā we ebësārinā 
we kuw-wetinā, mā ahjejtenā, wexhë`al’hul wārithe min-
nā. Wexhë`al the’ranā `alā men dhalemenā, wensurnā `alā 
men `ādānā. We lā texhë`al musībetenā fī dīninā, we lā 
texhë`alid-dunjā ekbera hem-minā we lā meblega `ilminā, 
we lā tusel-lit `alejnā men lā jerhamunā.  
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O Allah, na jep një pjesë frike ndaj Teje, aq sa të bëhet 
pengesë mes neve dhe mëkatimit ndaj Teje. Na jep 
një pjesë të nënshtrimit (dëgjueshmërisë) ndaj Teje, 
aq sa të bëhet shkak për hyrje në xhenetin Tënd. Na 
jep një pjesë të bindjes së paluhatshme, aq sa t’i 
përballojmë fatkeqësitë (vuajtjet) e kësaj jete. Na bëj 
të gëzojmë shëndet në dëgjimin tonë, shikimin tonë 
dhe fuqinë që na e ke dhënë aq sa të kemi jetë, dhe 
bëj që këto të trashëgohen nga ne. Na e mundëso të 
marrim të drejtën tonë ndaj atyre që na bëjnë 
padrejtësi, dhe na ndihmo kundër atyre që na 
armiqësojnë. Mos na sprovo në fenë tonë; mos bëj që 
kjo botë të jetë qëllimi ynë kryesor e as të shpenzojmë 
pjesën më të madhe të dijes sonë në të, dhe mos bëj 
që të na udhëheqë ai i cili nuk na mëshiron.  
 
Tirmidhiu 5/528, Hākimi 1/258; Sahih sipas Hakimit në 
pajtueshmëri me Dhehebiun; shih Sahih et Tirmidhi 3/168 
dhe Sahih el-Xhami’ 1/400 
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لا«
َ

أ *لاِإ هَٰلَِإ 
َ
 .»يَمِِلاَّظلا نَمِ تُْنكُ ِّ[ِإ كََناحَْبسُ تَْن

Lā ilāhe il-lā ente, subhāneke.  In-nī kuntu minedh-
dhālimīn.  

Nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç Teje. I pastër 
nga të metat je Ti. Unë me të vërtetë kam gabuar 
(kam bërë keq). 

Tirmidhīu 3505. Sahih  
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نِإ *مهُ*للا«
تح �وفُقَ كَ*

ُ
لا ُّبِ

ْ
 .»نِّيعَ فُقْاَف وَفْعَ

All-llāhumme in-neke ̀ Afuw-wun. Tuhib-bul ̀ afwe, faë`fu 
`an-nī.  

O Allah, Ti je Falës (që fal dhe fshin mëkate). Ti e do 
faljen dhe fshirjen e mëkateve, andaj të lutem më fal 
e m’i fshij mëkatet.  

Tirmidhiu 3513, Ibn Maxheh 3850. Sahih 
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لا بَّلِقَمُ اَي«
ْ
لَق تْبَِّث بِوُلقُ

ْ
  .»كَنِيدِ لََب بِي

Jā Mukal-libel kulūbi, theb-bit kalbī `alā dīnik.  

O Ndryshues i zemrave, përforcoje zemrën time në 
fenë Tënde.  
 

Tirmidhiu 3522. Sahih (Shejh Albani) 
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أ كَتِحَْمرَِب مُوُّيقَ اَي ûَُّ اَي«
َ
 .»ثُيغَِتسْ

لجا اذَ اَي« 
ْ

كلإِاوَ لِلاََ
ْ
  .»مِارَ

Jā Haj-jū, Jā Kaj-jūmu. Bi-rahmetike estegīthu.  
Jā Dhel-Xhelāli wel-Ikrām. 

O i Gjallë që nuk vdes kurrë (o Allah), o Mbajtës i 
gjithçkaje. Me mëshirën Tënde kërkojë shpëtim e 
ndihmë.  
O Posedues i madhështisë dhe nderimit. 

Tirmidhiu 3524. Hasen 
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أ«
َ
 شَِّروَ هِِباقَعِوَ هِبِضَغَ نْمِ ةِ*ما*كحا ِ*با تِامَلِكَِب ذُوعُ

أوَ يِنطِاَي*شلا تِازَمَهَ نْمِوَِ هدِاَبعِ
َ
 .»نِوضُُْريَح نْ

E`ūdhu bikelimātil-lāhit-tāmmeti min gadabihī, we 
`ikābihī, we sher-ri `ibādih, we min hemezātish-shejātīni 
we en jahdurūn. 

Mbrohem me fjalët e përsosura të Allahut nga 
zemërimi i Tij, ndëshkimi i Tij, nga e keqja e robërve 
të Tij, nga cytjet e shejtanëve, dhe që ata (shejtanët) 
të mos i kem pranë vetes.  
 
Tirmidhiu 3528, Ebu Dawudi 3893. Hasen(Shejh Albani) 
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أ بِّرَ«
َ
لاوَ نِّيعِ

َ
لاوَ يِىصُْْرناوَ *لََب نْعُِت 

َ
 رْكُمْاوَ *لََب صُْْرنيَ 

لاوَ لِي
َ

لا سَِِّريوَ ِ[دِهْاوَ *لََب رْكُمْيَ 
ْ
 لََب يِىصُْْرناوَ لِي ىدَهُ

لعَجْا بِّرَ *لََب غَىنَ نْمَ
ْ

 اًباهَّرَ كََل ارًَّكذَ كََل ارً*كاشَ كََل نِي
�ِإ اًتبِْمُخ كََل خًاوَطْمِ كََل

َ
أ كَْ
َ
 تِيبَوَْت لْ*بقَيَ بِّرَ اًبينِمُ اهًا*و

أوَ تِيبَوْحَ لْسِغْاوَ
َ

 دْدِّسَوَ تِي*جحُ تْبَِّثوَ تِيوَعْدَ بْجِ
لَق دِهْاوَ ِ[اسَِل

ْ
  .»يرِدْصَ ةَمَيخِسَ لُْلسْاوَ بِي

Rabbi e`in-nī we lā tu`in `alej-je, wensurnī we lā tensur 
`alej-je, wem’kur lī we lā temkur `alej-je. Wehdinī we jes-
siril-hudā’lī. Wensurnī `alā men begā `alej-je. 
Rabbixhë`alnī leke shek-kāran, leke dhek-kāran, leke rah-
hāben, leke mitwā`an, leke muhbiten, ilejke ew-wāhen 
munīben. Rabbi tekab-bel tewbetī, wagsil hawbetī, we 
exhib da`wetī, we theb-bit huxh-xhetī, we sed -did lisānī, 
wehdi kalbī, weslul sehīmete sadërī.  

O Zoti im, ji me mua e jo kundër meje, më ndihmo 
mua e mos i ndihmo të tjerët kundër meje, bëj kurthe 
në të mirën time e mos bëj kurthe kundër meje. Më 
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udhëzo dhe bëj udhëzimin e lehtë për mua. Më 
ndihmo ndaj atyre që më shtypin. O Allah më 
mundëso të të falënderoj (shumë), të të përmend 
(shumë), të ta kem frikën vetëm Ty, të të bindem e 
nënshtrohem, të jem i përulur ndaj Teje, të të lus 
shumë, dhe vazhdimisht (në çdo situatë) të kthehem 
tek Ti. O Zoti im, pranoje pendimin tim, më pastro 
nga mëkatet, përgjigju lutjes sime, forcoje 
argumentimin tim, më udhëzo gjuhën, më drejto 
zemrën (në të vërtetën), dhe ma largo urrejtjen nga 
gjoksi.  
 

Tirmidhiu 3551, El Edeb el-Mufrad 665. Sahih (Shejh 
Albani) 
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كا *مهُ*للا«
ْ
أوَ كَمِارَحَ نْقَ كَِللاََبِح نِيفِ

َ
 كَلِضْفَِب نِينِغْ

 .»كَاوَسِ نْ*مقَ
All-llāhummek’finī bihalālike `an harāmike, we agninī 
bi’fadlike `am-men siwāk.  

O Allah, më bëj të mjaftohem me atë që Ti e ke lejuar 
që të mos i afrohem asaj që Ti e ke ndaluar, dhe me 
mirësinë Tënde më bëj që të mos ia kem nevojën 
askujt përveç Teje.  

Tirmidhiu 3563. Hasen 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أوَ كَطِخَسَ نْمِ كَاضَرِِب ذُوعُ

َ
 كَِتاَفاعَمُِب ذُوعُ

أوَ كَتِبَوقُقُ نْمِ
َ
لا كَْنمِ كَِب ذُوعُ

َ
أ 
ُ

أ كَْيَلعَ ءًاَنعَ ِ"حْ
َ
 تَْن

أ امَكَ
َ
 .»كَسِفْغَ لََب تَْيَنْث

All-llāhumme in-nī e`ūdhu bi-ridāke min sehatike, we 
e`ūdhu bi’mu`āfātike min `ukūbetike, we e`ūdhu bike 
minke, lā uhsī thenā’en `alejke, ente kemā ethnejte `alā 
nefsik.  

O Allahu im, me kënaqësinë Tënde mbrohem nga 
hidhërimi Yt, me faljen Tënde mbrohem nga dënimi 
Yt, mbrohem me Ty nga Ti. Unë nuk mund të të 
lavdërojë e as madhëroj ashtu siç e meriton Ti. Ti je 
ashtu siç e ke madhëruar dhe lavdëruar Veten Tënde.  

Tirmidhiu 3566, Muslimi 486. Sahih 
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 قََلخَ امَ دَدَعَ ِ+با نَاحَْبسُوَ ءِامَ+سلا فِي قََلخَ امَ دَدَعَ ِ+با نَاحَْبسُ«
لأا فِي

َ
 امَ دَدَعَ ِ+با نَاحَْبسُوَ كَِلذَ يََْنب امَ دَدَعَ ِ+با نَاحَْبسُوَ ضِرْ

أ ُ+باوَ قٌلِاخَ وَهُ
َ

ك
ْ

لحاوَ كَِلذَ لَْثمِ بَُر
ْ

لاوَ كَِلذَ لَْثمِ ِ+بِ دُمَْ
َ

لاوَ لَوْحَ 
َ

 
لاِإ ةَ+وُق

+
 .»كَِلذَ لَْثمِ ِ+باِب 

SubhānAllāhi `adede mā haleka fis-semā’i, we subhānAllāhi 
`adede mā haleka fil-erḍi, we subhānAllāhi `adede mā bejne 
dhālike. We subhānAllāhi `adede mā huwe halikun. WAllāhu 
ekberu mithle dhālike. Welhamdulil-lāhi mithle dhālike. We lā 
hawle we lā kuw-wete il-lā bil-lāhi mithle dhālik.  

I pastër nga të metat dhe i lartësuar është Allahu nga 
to, aq sa ka krijesa në qiej. I pastër nga të metat dhe i 
lartësuar është Allahu nga to, aq sa ka krijesa në tokë. 
I pastër nga të metat dhe i lartësuar është Allahu nga 
to, aq sa është numri i krijesave mes tyre (mes tokës 
e qiellit). I pastër nga të metat dhe i lartësuar është 
Allahu nga to, aq sa është numri i krijesave që Ai i 
krijon; (Themi) Allahu është më i Madhi po aq herë. 
Falënderimi dhe lavdërimi i takon Allahut po aq herë. 
(Themi) Nuk ka ndryshim të gjendjes e as forcë për 
këtë veçse me lejen dhe vullnetin e Allahut po aq herë.  

Tirmidhiu 3568. Hasen  
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أ«
َ
لا َ*با رُفِغَْتسْ

ْ
�ا مَيظِعَ

*
لا يِ

َ
لا وَهُ *لاِإ هَٰلَِإ 

ْ
لا َُّ$

ْ
 مُوُّيقَ

أوَ
َ
�ِإ بُوُت

َ
 .»هِْ

Estagfirullāhel-`Adhīm, el-ledhī lā ilāhe il-lā huwe. El-
Haj-jul Kaj-jūmu we etūbu ilejhi. 

Kërkoj falje tek Allahu, i Madhërishmi, përveç të Cilit 
nuk ka të adhuruar me të drejtë. Ai është i Gjalli (që 
nuk vdes kurrë) dhe Mbikëqyrës i çdo gjëje dhe tek 
Ai kthehem i penduar.  

Tirmidhiu 3577. Hasen  
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لأا تِارَكَْنمُ نْمِ كَِب ذُوعُ

َ
لأاوَ قِلاَخْ

َ
 لِامَقْ

لأاوَ
َ
 .»ءِاوَهْ

All-llāhumme in-nī e`ūdhu bike min munkerātil ahlāki ,wel 
‘aë`māli wel ehwā’.  

O Allah, më ruaj nga sjelljet e këqija, veprat e keqija 
dhe dëshirat (epshet e tekat) e këqija.  

Tirmidhiu 3591. Sahih  
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أ ُ*با«
َ
ك
ْ

لحاوَ ايًربِكَ بَُر
ْ
 ةًرَكُْب ِ*با نَاحَْبسُوَ ايًرثِكَ ِ*بِ دُمَْ

أوَ
َ

 .»لاًيصِ

All-llāhu ekberu kebīran. Wel-hamdulil-lāhi kethīran. We 
subhānAll-llāhi bukraten we esīlā. 

Allahu është më i madhi dhe askush nuk është më i 
madh se Ai. Lavdërimet dhe falënderimet e shumta i 
takojnë vetëm Allahut. E lartësoj Allahun nga çdo e 
metë në mëngjes dhe në mbrëmje.  

Tirmidhiu 3592. Sahih  
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 ِ[دْزِوَ نِيعُفَْنفَ امَ نِيمّْلِعَوَ نَِيتمْ*لعَ امَِب نِيعْفَغْا *مهُ*للا«

لعِ
ْ
 .»امً

All-llāhummen’fa`nī bimā `al-lemtenī, we `al-limnī mā 
jenfe`unī we zidnī `ilmen. 

O Allah, më bëj dobi me atë që më ke mundësuar ta 
dijë, më mëso atë që më bën dobi dhe më shto dijen 
(edhe më shumë).  
 

Ibën Maxheh, Hakimi, Bejhekiu, Taberaniu. Sahih sipas 
shejh Albanit në es-Silsileh 3151 
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لعَجْاوَ يصَِربَوَ عِيمْسَِب نِيعْتِّمَ *مهُ*للا«
ْ
لا امَهُ

ْ
 نِّيمِ ثَرِاوَ

أَثِب هُْنمِ ذْخُوَ نِيمُلِظْفَ نْمَ لََب يِىصُْْرناوَ
ْ
 .»يرِ

All-llāhumme met-tië`nī bisem`ī, we besarī wexhë`alhumel 
wārithe min-nī. Wensurnī `alā men jadhlimunī we hudh 
minhu bithe’rī.  

O Allah më beko në dëgjimin tim, në shikimin tim 
dhe bëj këto të trashëgohen prej meje. Më ndihmo 
ndaj atij që më shtyp (nënçmon) dhe hakmerru ndaj 
tij për mua.  
 

Tirmidhiu 3604h, Hakimi, Bejhekiu, Taberaniu. Sahih 
(Shejh Albani), Es-Silsileh 3151 
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أ ِّ,ِإ $مهُ$للا«
َ

أسْ
َ
لعِ كَُـل

ْ
أوَ اعًِفاَن امً

َ
لعِ نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لا مٍ
َ

 .»عُفَْنفَ 

All-llāhumme in-nī eseluke ‘ilmen nāfi’ān, we e’ūdhu bike 
min ‘ilmin lā jenfe’u. 

O Allah, të kërkoj dije të dobishme, dhe më ruaj nga 
dija e padobishme.  

Ibn Maxheh 3843. Hasen  
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لخا نَمِ كَُل

ْ
 تُمْلِعَ امَ هِلِجِآوَ هِلِجِخَ هِِّكُل يَِْر

أ مَْل امَوَ هُْنمِ
َ
أوَ مَْلعْ

َ
ِ*شرلا نَمِ كَِب ذُوعُ  هِلِجِآوَ هِلِجِخَ هِِّكُل ّ

أ مَْل امَوَ هُْنمِ تُمْلِعَ امَ
َ
أ ِّ[ِإ *مهُ*للا مَْلعْ

َ
أسْ
َ
 امَ يِْرخَ نْمِ كَُل

أسَ
َ
أوَ كَُّيبَِنوَ كَدُْبقَ كََل

َ
 كَدُْبقَ هِِب ذَخَ امَ شَِّر نْمِ كَِب ذُوعُ

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا كَُّيبَِنوَ
َ
أسْ
َ
لجا كَُل

ْ
�ِإ بَ*رَق امَوَ ةَ*نَ

َ
أ لٍوَْق نْمِ اهَْ

َ
 وْ

أوَ لٍمَقَ
َ
�ِإ بَ*رَق امَوَ رِا*جا نَمِ كَِب ذُوعُ

َ
أ لٍوَْق نْمِ اهَْ

َ
 وْ

أوَ لٍمَقَ
َ
أسْ
َ
أ كَُل

َ
تج نْ

َ
 .»ايًْرخَ لِي هَُتْيضََق ءٍاضََق *كُل لَعَْ

All-llāhumme in-nī es'eluke minel hajri kul-lihi, 'āxhilihi we 
āxhilihi, mā 'alimtu minhu we mā lā ‘aë'lem; we e'ūdhu bike 
min sher-ri kul-lihi, 'āxhilihi we āxhilihi, me 'alimtu minhu 
we mā lem ‘aë'lem. All-llāhumme in-nī es'eluke min hajri 
mā se'eleke 'abduke we nebij-juke, we e'ūdhu bike min 
sher-ri mā 'ādhe bihi 'abduke we nebij-juke. All-llāhumme 
in-nī es'elukel xhennete we mā kar-rabe ilejhā min kawlin 
ew 'amelin, we e'ūdhu bike minen-nāri we mā kar-rabe 
ilejhā min kawlin ew 'amelin. We es'eluke en texhë'ale kul-
le kada'in kadajtehu lī hajran.  
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O Allah, po të lutem të më japësh çdo të mirë, tani 
apo në të ardhmen, atë të mirë që e di dhe atë që nuk 
e di; dhe të lutem të më mbrosh nga çdo e keqe, tani 
apo në të ardhmen, nga ajo e keqe që e di dhe atë qe 
nuk e di. O Allah, unë të lutem Ty të më japësh çdo 
të mirë për të cilën të luti robi dhe i dërguari Yt 
(Muhamedi sal-lAllahu alejhi ue sel-lem), dhe kërkoj 
të më mbrosh nga çdo e keqe për të cilën të kërkoi 
mbrojtje robi dhe i dërguari Yt (Muhamedi sal-
lAllahu alejhi ue sel-lem). O Allah të lutem Ty të ma 
mundësosh xhenetin dhe çdo gjë që dërgon afër tij, 
nga fjalët apo veprat; dhe të lutem të më mbash larg 
nga xhehenemi dhe nga çdo gjë që dërgon afër tij, 
nga fjalët apo veprat. Të lutem që çdo caktim që e ke 
vendosur për mua, ta bësh të mirë (të hajrit).  
 

Ibn Maxheh 3846. Sahih (Shejh Albani) 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لا كَُل

ْ
 .»ةِرَخِلآاوَ اَيغRُّْا فِي ةَاَفاعَمُ

All-llāhumme in-nī es'elukel mu'āfāte fid-dunjā wel āhirah.  

O Allah, të kërkoj mirëqenie në dunja dhe ahiret.   
 

Ibn Maxheh 3851. Sahih, “Es-Silsiletus-Sahihah” 1138  
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أ( ثُعَْبيَ مَوَْي كََباذَعَ نِِيق *مهُ*للا«
َ
تج وْ

َ
 .»كَدَاَبعِ )عُمَْ

All-llāhumme kinī 'adhābeke jewme tebë'athu [apo 
texhëme'u] - 'ibādeke.  

O Allah, më mbroj mua nga dënimi Yt në ditën kur 
do t’i ringjallësh (do t’i grumbullosh) robërit e Tu. 

 Ibn Maxheh 3877. Sahih  
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لا«
َ

لا هُدَحْوَ ُ$با $لاِإ هَٰلَِإ 
َ

j كَيشَِر 
َُ j

لا َُ
ْ
لمُ
ْ

jوَ كُ
لحا َُ

ْ
 وَهُوَ دُمَْ

لحاوَ ِ$با نَاحَْبسُ رٌيدَِق ءnٍَْ كُِّل لََب
ْ

لاوَ ِ$بِ دُمَْ
َ

 ُ$با $لاِإ هَٰلَِإ 

أ ُ$باوَ
َ
ك
ْ

لاوَ بَُر
َ

لاوَ لَوْحَ 
َ

لاِإ ةَ$وُق 
$

لا ِ$باِب 
ْ
لا لِِّيعَ

ْ
  .»مِيظِعَ

Lā ilāhe il-lAllāhu wahdehu lā sherīke lehu, lehul-mulku we 
lehul-hamdu, we Huwe ‘alā kul-li shej’in Kadīr; 
SubhānAllāhi wel hamdulil-lāhi we lā ilāhe il-lAllāhu wAll-
llāhu ekberu. We lā hawle we lā kuw-wete il-lā bil-lāhil 
‘Alijjil ‘Adhīm.  

Nuk ka të adhuruar me të drejtë përveç Allahut, Një 
dhe i Vetëm. Atij i takon Sundimi, lavdërimi e 
falënderimi, dhe Ai është i Plotfuqishëm të bëj çdo 
gjë. I pa të meta dhe pa mangësi është Allahu. 
Lavdërimet dhe falënderimet i takojnë Allahut. 
Allahu është më i Madhi. Nuk ka ndryshim të 
gjendjeve dhe as fuqi për këtë, pa lejen e Allahut, të 
Gjithëdijshmit, të Madhërishmit.  

Ibn Maxheh 3878. Sahih  
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لا ِّ�رَ ُ*با ُ*با«
َ

أ 
ُ

 .»اًئْيشَ هِِب كُشِْر

Allāhu! Allāhu Rabbī lā ushriku bihi shej’en.  

Allahu! Allahu është Zoti im, dhe unë nuk i shoqëroj 
Atij asgjë (në adhurim)!  

Ibn Maxheh 3882. Hasen 
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أ«
َ
لا ِ*با هِجْوَِب ذُوعُ

ْ
لالا تِا*ما*كحا ِ*با تِامَلِكَِبوَ مِيرِكَ

*Ìِ 
لا
َ

لاوَ �رَب *نهُزُوِاَيُج 
َ

 ءِامَ*سلا نَمِ لُنَِْزي امَ شَِّر نْمِ رٌجِاَف 
أرَذَ امَ شَِّروَ اهَيفِ جُرُعْفَ امَ شَِّروَ

َ
لأا فِي 

َ
 جُرُْيَخ امَ شَِّروَ ضِرْ

للا تَِنِف نْمِوَ اهَْنمِ
 رِاهَ*جاوَ لِْي*للا قِرِاوَطَ نْمِوَ رِاهَ*جاوَ لِْي*

لاِإ
*

 .»نُحَْمرَ اَي يٍْربَِخ قُرُطْفَ اًقرِاطَ 
E’ūdhu bi wexhëhil-lāhil-kerīmi we bi kelimatil-lāhit-
tammāti, el-lātī lā juxhāwizuhun-ne ber-run we lā fāxhirun, 
min sher-ri mā jenzilu mines-semāi, we sher-ri mā 
jaë’ruxhu fīhā, we sher-ri mā dhera'e fil-erdi, we sher-ri mā 
jahruxhu minhā, we min fitenil-lejli wen-nehāri, we min 
tawārikil-lejli wen-nehāri il-lā tārikan jatëruku bihajrin jā 
Rahman.  
Mbrohem me Fytyrën fisnike të Allahut dhe me fjalët 
e përsosura të Tij, të cilat nuk mund t’i kalojë dot 
asnjë i drejtë e asnjë i padrejtë, nga sherri i gjithçkaje 
që Ai ka krijuar, nga sherri i gjithçkaje që zbret nga 
qielli (dënimeve), nga sherri i gjithçkaje që ngjitet në 
të (punëve të këqija që sjellin dënim), nga sherri i çdo 
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krijese mbi sipërfaqen e tokës, nga sherri i çdo gjëje 
që del prej nëntoke, nga sherri i sprovave të natës dhe 
të ditës, nga sherri i çdo fatkeqësie gjatë natës dhe 
ditës, përveç një ndodhie që vjen me të mirë, o 
Mëshirues!  
 

Muwatta Malik  51/10 (në arabisht 1742). Shejh Albani, 
Es-Sahihah 840 
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أ امَ*غِإ *مهُ*للا«
َ
أ نِْيبِقاعَيُ لاََف شٌََرب اَن

َ
لا نَمِ لٍجُرَ امَُّف

ْ
 يَننِمِؤْمُ

أ هُُتفْذَآ
َ
 .»هِيفِ نِْيبِقاعَيُ لاَف هُُتمَْتشَ وْ

Allāhume in-nemā ene besherun, felā tuākibënī. Ej-jumā 
raxhulin minel mu’minīne adhejtuhu ew shetem’tuhu felā 
tuākibënī fīhi. 

O Allah, unë jam vetëm njeri, andaj të lutem mos më 
dëno! Nëse (pa dashje) e lëndoj apo e ofendoj ndonjë 
besimtar të lutem mos më dëno!  
 

El-Edeb el-Mufrad 613. Sahih (Shejh Albani) 
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نِإ نِْيحَمرْاوَ *عََلي بُْتوَ لِي رْفِغْا بِّرَ«
أ كَ*

َ
 بُا*و*كحا تَْن

 .»مُيحِ*رلا

Rabbigfirlī we tub `alej-je, wer hamnī,  in-neke entet-Tew-
wābur-Rahīm.  

O Zoti im, më fal dhe pranoje pendimin tim, më 
mëshiro, vërtetë që Ti je Pranues i pendimit dhe 
Mëshirëplotë.  
 

El-Edeb el-Mufrad 627, El-Edeb el-Mufrad 639, Sahih 
(Shejh Albani) 
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لأا عَمَ نِي*فوََت *مهُ*للا«
َ
لاوَ رِارَْب

َ
تخ 
لأا فِي نِيفّْلَُِ

َ
أوَ رِاشَْر

َ
لح
ْ
 نِيقِْ

 .»رِاَيخْلأاِب

All-llāhumme tewef-fenī me’al ebërari, we lā tuhal-lifnī fil 
eshrāri, we el’hikënī bil ahjār.  

O Allah, më bëj të vdes me të devotshmit, mos më lë 
në mesin e të prishurve, dhe më bashko me të mirët 
(vepërmirët).  
 

El-edeb el-Mufrad 629. Sahih (Shejh Albani) 
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�ا ِ*با +«
*
لا يِ

َ
لأا فِي ءåٌَْ هِمِسْا عَمَ ُّضَُري 

َ
لاوَ ضِرْ

َ
 فِي 

لا عُيمِ*سلا وَهُوَ ءِامَ*سلا
ْ
 .»مُيلِعَ

Bismil-lāhil-ledhī lā jedur-ru me’as’mihi shej’un fil erdi we 
lā fis-semā’i. We huwes-semī’ul ‘Alīm.  

Me emrin e Allahut, emër ky me përmendjen e të cilit 
nuk mund të bëjë dëm asgjë në tokë dhe as në qiell. 
Allahu është ai i Cili i dëgjon të gjitha dhe i di të 
gjitha.  
 

El-Edeb el-Mufrad 660, Ahmedi 446. Hasen sahih (Shejh 
Albani) 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
ِ*شرلا نَمِ كَِب ذُوعُ لا ّ

َ
 .»ءåٌَْ هُطُلِْيَخ 

All-llāhumme inī e'ūdhu bike minesh-sher-ri lā jah’lituhu 
shej’un. 

O Allah më ruaj nga e keqja në të cilën s’ka asnjë të 
mirë.  
 

El-Edeb el-Mufrad 675. Sahih (Shejh Albani) 
 
 
 

82  

أ *مهُ*للا«
َ
كذِ لََب نِّيعِ

ْ
 .»كَِتدَاَبعِ نِسْحُوَ كَرِكْشُوَ كَرِ

All-llāhumme e’in-nī alā dhikrike, we shukrike we husni 
‘ibādetike. 

O Allah, më ndihmo të të përmend, të të falënderoj 
dhe të të lavdëroj Ty, ashtu siç është më së miri.  
 

El-Edeb el-Mufrad 690. Sahih (Shejh Albani) 
 
 



 

 134 

83  

لَق فِي لْعَجْا *مهُ*للا«
ْ

 عِيمْسَ فِي وًَ اروُن ِ[اسَِل فِي وًَ اروُن بِي
تح نْمِ وًَ اروُن ِ,وَْف نْمِوًَ اروُن يصََِرب ßِوًَ اروُن

َ
 وًَ اروُن تِْي

أ نْمِوًَ اروُن لِيامَشِ نْقَوً اروُن نِييمَِي نْقَ
َ
 نْمِ وًَ اروُن مَِيام

لخَ
ْ

أوً اروُن ِ¤فْغَ فِي لْعَجْاوً اروُن فِي
َ
 مْظِّعوًَ اروُن لِي مْظِعْ

أ *مهُ*للاً اروُن نِيلعَجْاوً اروُن لِي لْعَجْاوًَ اروُن لِي
َ
ً اروُن نِيطِعْ

لح ßِوًَ اروُن بِيصَعَ فِي لْعَجْاو
َ

 فِي وًَ اروُن مِيدَ ßِوًَ اروُن مِْي
 يبِْرَق فِيً اروُن لِي لْعَجْا *مهُ*للا(ً اروُن يشََِرب ßِوً اروُن يرِعْشَ
 ً)اروُن ِ[دْزِوًَ اروُن ِ[دْزِوًَ اروُن ِ[دْزِوَ( )مِياظَعِ فِيً اروُن  وَ
 .»)ً اروُن لََبً اروُن لِي بْهَوَ(

All-llāhummexhë'al fī kalbī nūran, we fī lisānī nūran, we fī 
sem`ī nūran, we fī besarī nūran, we min fewkī nūran, we 
min tahtī nūran, we ̀ an jemīnī nūran, we ̀ an shimālī nūran, 
we min emāmī nūran, we min halfī nūran, wexhë`al fī nefsī 
nūran, we ‘a`dhim lī nūran, we ‘aë’dh-dhim lī nūran, 
wexhë`al-lī nūran, wexhë`alnī nūran. All-llāhumme ‘aë`tinī 
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nūran, wexhë'al fī `asabī nūran, we fī lahmī nūran, we fī 
demī nūran, we fī sh’aë’rī nūran, we fī besherī nūran. [All-
llāhummexhë`al-lī nūran fī kabërī we nūran fī `idhāmī.] 
[We zidnī nūran, we zidnī nūran, we zidnī nūran.] [We 
hebë lī nūran `alā nūr.] 

O Allah, më jep dritë në zemrën time, më jep dritë në 
gjuhën time (në të folurit tim), në dëgjimin tim, në 
shikimin tim. Më jep dritë mbi mua, dritë nën mua, 
në anën e djathtë dritë, në të majtën dritë, përpara 
meje dritë, prapa meje dritë. Më jep dritë në nefsin 
tim (shpirtin tim), më jep mua dritë, më zmadho këtë 
dritë, bë për mua dritë dhe më bëj mua dritë. O Allah, 
më jep dritë mua, (më jep dritë) në nervat e mia, në 
mishin tim, dritë në gjakun tim, dritë në flokët e mia, 
dritë në lëkurën time (në trupin tim).* (O Allah më 
jep dritë në varrin tim, më jep dritë në eshtrat e mia) 
(Më shto dritën, më shto dritën, më shto dritën) (Më 
jep mua dritë mbi dritë)]  
 

El-Edeb el-Mufrad 695. Shih poashtu Sahih el-'edeb el-Mufrad 
536 të Shejh Albanit (Allahu e mëshiroftë). [Më jep dritë mbi 
dritë) Buhariu, el-Askalani, Fet’hul-Bari 11/118. *Deri në këtë 
pikë është transmetuar nga Buhariu 11 / 116 (Hadithi 6316) dhe 
nga Muslimi 1/526, 529-530  
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أ كَِب ذُوعُ

َ
أ نْ
ُ

أو كَِب كَشِْر
َ
أَ ان

َ
أو مَُلعْ

َ
 كَرُفِغَْتسْ

لا امَِل
َ

أ 
َ
 .»مَُلعْ

All-llāhumme in-nī e’ūdhubike en ushrike bike we ene 
‘aë’lemu we estagfiruke lima lā ‘aë’lemu.  

O Allah, më ruaj që mos të Të shoqërojë diç në 
adhurim me dije dhe kërkoj faljen Tënde për 
shoqërimin që ta bëj pa dije.  
 

Ahmedi 4/403. Shih po ashtu Sahihul Xhami es Sagira 
3/233 dhe Sahihut Tergib wet Tertib 1/19 të shejh Albanit 
(rahimehullah) 
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 نِِيفخَوَ يِىبُْرجْاوَ ِ[دِهْاوَ نِْيحَمرْاوَ لِي رْـفِغْا *مهُ*للا«

 .»نِيـعْفَرْاوَ نِْيقزُرْاوَ

All-llāhumma’gfir’lī, wer’hamnī, wehdinī, wexhëburnī, we 
‘āfinī, werzukënī, werf’aë’nī.  

O Allah, më fal, më mëshiro, më udhëzo, m’i plotëso 
nevojat, m’i zëvendëso humbjet, ma ndreq gjendjen, 
më jep mirëqenie, më furnizo dhe m’i ngrit gradat.  
 
Ebu Dawudi, Ibn Maxheh. Tirmidhiu. Shih librat e shejh 
Albanit, Sahih et-Tirmidhi 1/90 dhe Sahih Ibn Maxheh 
1/148 
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أوَ بِْينذَ لِي رْفِغْا *مهُ*للا«
َ

 ِ[اهَرِ *كُفوَ ِ[اطَْيشَ ئْسِخْ

لعَجْاوَ
ْ

لأا يِّدِ*جا فِي نِي
َ

  .»لَْب

All-llāhumma’gfirlī dhenbī, we ah’sī shejtānī, we fuk-ke 
rihānī wexhë’alnī fin-nedij-jil ‘aë’lā. 

O Allah, m’i fal mëkatet e mia, largoje shejtanin nga 
unë, më liro nga borxhet dhe mëkatet, dhe më bëj të 
jem me shoqërinë më të lartë (të engjëjve).  
 

Suneni i Ebu Dawudit 5054. Sahih (Shejh Albani) 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
لا كَُل

ْ
 ِّ[ِإ *مهُ*للا ةِرَخِلآاوَ اَيغRُّْا فِي ةََيفِاعَ

أ
َ
أسْ
َ
لا كَُل

ْ
لاوَ وَفْعَ

ْ
أوَ ىَاَيغْدُوَ نِييدِ فِي ةََيفِاعَ

َ
 لِيامَوَ لِيهْ

 يَِْنب نْمِ نِيظْفَحْا *مهُ*للا Ìِخَوْرَ نْمِآوَ Ìِارَوْعَ تُْرسْا *مهُ*للا

لخَ نْمِوَ *ىدََي
ْ

 ِ,وَْف نْمِوَ لِيامَشِ نْقَوَ نِييمَِي نْقَوَ فِي

أوَ
َ
أ كَتِمَظَعَِب ذُوعُ

َ
أ نْ
ُ
تح نْمِ لَاَتلْ

َ
 .»تِْي

All-llāhumme in-nī es’elukel āfijete fid-dunjā wel āhirati. 
All-llāhumme in-nī es’elukel ‘afve wel ‘āfijete fī dīnī we 
dunjāje we ehlī we mālī. All-llāhummes’tur ‘awrātī we āmin 
rew’ātī. Allāhumeh’fadhnī min bejni jedej-je we min halfī 
we ‘an jemīnī we ‘an shimālī we min fewkī we e’ūdhu bi 
adhamatike en ugtāle min tehtī. 
 

O Allah, kërkoj të më japësh mirëqenie në këtë botë 
dhe në botën tjetër. O Allah, kërkoj të më falësh dhe 
të më japësh mirëqenie në fenë time, jetën time, 
familjen time dhe pasurinë time. O Allah, m’i mbulo 
mangësitë (turpet) e mia dhe më qetëso në momente 
trishtuese. O Allah, më mbroj përpara dhe prapa, në 
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anën e djathtë, në anën e majtë dhe nga lartë; Me 
madhështinë Tënde mbrohem që të mos më lëshojë 
toka.  
 

Ebu Dawudi 5074, Tirmidhiu 3514. Sahih 
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*�وََت هِْيَلعَ وَهُ *لاِإ هَٰلَِإ hَ ُ*با بَِيسْحَ«
ْ

لا ُّبرَ وَهُوَ تُ
ْ
 شِرْعَ

لا
ْ
 .»مِيظِعَ

HasbijAll-llāhu. Lā ilāhe il-lā huwe. ‘Alejhi tewek-keltu we 
huwe Rabbul ‘Arshil ‘Adhīm.  

Më mjafton Allahu (për rregullimin dhe mbarëvajtjen 
e punëve)! S’ka të adhuruar me të drejtë përveç Tij! 
Tek Ai unë mbështetem plotësisht dhe Ai është Zoti 
i Arshit madhështor! (Shtatë herë në mëngjes dhe 
mbrëmje).  

Ebu Dawudi 
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 نِِيفخَ *مهُ*للا عِيمْسَ فِي نِِيفخَ *مهُ*للا ِ[دََب فِي نِِيفخَ *مهُ*للا«

لا يصََِرب فِي
َ

أ *لاِإ هَٰلَِإ 
َ
أ ِّ[ِإ *مهُ*للا تَْن

َ
لا نَمِ كَِب ذُوعُ

ْ
 رِفْكُ

لاوَ
ْ
أ ِّ[ِإ *مهُ*للا رِقْفَ

َ
لا بِاذَعَ نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
لا بِْرقَ

َ
 *لاِإ هَٰلَِإ 

أ
َ
 .»تَْن

All-llāhumme ‘āfini fī bedenī. All-llāhumme ‘āfinī fī sem’ī. 
All-llāhumme ‘āfinī fī besarī, lā ilāhe il-lā ente. All-
llāhumme in-nī e’ūdhubike minel kufri wel fakëri. All-
llāhumme in-nī e’ūdhu bike min ‘adhābil kabër, lā ilāhe il-
lā ente.  

O Allah, më jep shëndet në trupin tim, në të dëgjuarit 
tim dhe në shikimin tim. Nuk ka të adhuruar me të 
drejtë përveç Teje. O Allah! Më ruaj nga kufri dhe 
varfëria! Më ruaj nga dënimi i varrit! Nuk ka të 
adhuruar me të drejtë përveç Teje. Tri herë në mëngjes 
dhe mbrëmje.  
 

Ebu Dawudi 5090. Hasen (Shejh Albani) 
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أ كََتحَْمرَ *مهُ*للا«
َ
لكَِت لاََف وجُرْ

ْ
لىِإ نِي

َ
 يٍْنعَ ةََفرْطَ ِ¤فْغَ 

أوَ
َ

أشَ لِي حْلِصْ
ْ

لا هُ*كُل ِ[
َ

أ *لاِإ هَٰلَِإ 
َ
 .»تَْن

All-llāhumme rahmeteke er’xhu felā tekilnī ilā nefsī tarfete 
‘ajnin, we aslih’lī she’nī kul-lehu lā ilāhe il-lā ente.  

O Allah, mëshirën Tënde shpresoj, andaj mos më lër 
të mbështetem në veten time as sa një kapsallitje e 
syrit, dhe më përmirëso tërë gjendjen time, s’ka të 
adhuruar me të drejtë përveç Teje.  
 

Ebu Dawudi 5090. Hasen në zinxhir (Shejh Albani) 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
 نُِيبّيِشَُت جٍوْزَ نْمِوَ ءِوُّسلا رِاجَ نْمِ كَِب ذُوعُ

لا لَْبقَ
ْ
Rوَ نْمِوَ بِيشِمَ

َ
 نُوكَُي لٍامَ نْمِوَ اyبرَ *عََلي نُوكَُي ٍ

لَقوَ ِ[ارََت هَُنْيقَ رٍكِامَ لٍيلِخَ نْمِوَ اًباذَعَ *عََلي
ْ
 نِْإ ِ[خَرَْي هُُب

أرَ
َ

أرَ اذَِ�وَ اهََنفَدَ ةًَنسَحَ ى
َ

أ ةًَئّيِسَ ى
َ
 .»اهَقَاذَ

All-llāhumme in-nī e’ūdhu bike min xhāris-sū’i, we min zewxhin 
tushej-jibunī kablel meshībi, we min weledin jekūnu ‘alej-je 
rabben  we min mālin jekūnu ‘alej-je ‘adhāben, we min halīlin 
mākirin, ‘ajnuhu terānī, we kalbuhu jer’ānī, in ra’ā haseneten 
defenehā, we idha ra’ā sej-ji’e’ten edhā’ahā.  

O Allah, më ruaj nga komshiu i keq, nga 
bashkëshortja e cila të zbardhë (t’i nxjerr thinjat) para 
kohe, nga fëmija mosrespektues që bëhet 
mbizotërues ndaj meje, nga pasuria e cila 
shndërrohet në dënim për mua dhe nga miku dinak, 
syri i të cilit më sheh (kinse si shok), ndërsa zemra e 
e tij më vëzhgon (për të më bërë keq); sa herë që e 
sheh ndonjë të mirë tek unë e gropos, e kur e sheh 
ndonjë të keqe e përhapë!  
Taberaniu në “Ed-dua” 3/1425/1339. Shejh Albani në 
‘Es-Silsiletus-Sahiha’ 3137 
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� نْمِوَ ءِوُّسلا مِوَْي نْمِ كَِب ذُوعُأ ِّ[إ *مهُ*للا«
َ

 نْمِوَ ءِوُّسلا ةَِلْ
 رِادَ في ءِوُّسلا رِاجَ نْمِوَ ءِوُّسلا بِحِاصَ نْمِوَ ءِوُّسلا ةِعَاسَ
لا
ْ
 .»ةِمَاقمُ

All-llāhumme innī e’ūdhu bike min jewmis-sū’i, we min 
lejletis-sū’i, we min sā’atis- sū’i, we min sāhibis-sū’i, we min 
xhāris-sū’i fī dāril mukāmeti. 

O Allah, të kërkoj mbrojtje nga dita e keqe, nata e 
keqe, momenti (çasti) i keq, shoqëruesi 
(shoku/shoqja) i keq dhe nga fqinji i keq në 
vendbanimin e përhershëm.  
 
Taberani 810. Sahih, shejh Albani në ‘Es-Silsiletus-Sahiha’ 
1443 
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أ نُْبِا كَدِْـبعَ نُْبِا كَدُْـبعَ نِِّإ *مهُ*للا«
َ
 تِيَصِاَن كَِـتمَ

أ كَؤُاضََق َّفِ لٌدْعَ كَمُكْحُ َّفِ ضٍامَ كَدِـيَِب
َ
أسْ
َ
 لِّكُِب كَـلُ

أ كَسَفْنَِ هِب تَْيـَّمسَ كََل وَهُ مٍسْا
َ
أ وْ
َ
أ كَِباتَِك فِ هُـلَْزَْن

َ
 وْ

أ هُتَـمَّْلعَ
َ

أ كَـِقْلخَ نْمًِ ادحَ
َ
أـتَسْاِ و

ْ
 مِْلعِ فِِ هِب تَرَْث

أ كَدَْـنعِ بِْـيغَلا
َ
  يِـبْلَق عَـيِبرَ نَآرْقُلا لَعَْـتَ نْ

 .»يـمِّهَ بَاهََذو نِزْـحُ ءoََجَو يِردْـصَ رَوُنوَ

Allahumme in-nī ‘abduke ibnu ‘abdike ibnu emetike 
nāsijetī bijedike mādin fijje hukmuke ‘adlun fijje kadāuke 
es’eluke bi kul-lismin huwe leke sem-mejte bihi nefseke, 
ew enzeltehu fī kitābike ew ‘al-lemtehu ehadin min halkike 
ewis’te’therte bihi fī ‘ilmil gajbi indeke en texhë’alul kur’āne 
rabī’a kalbī we nūra sadërī we xhelā’e huznī we dhahābe 
ham-mī. 
O Allah, unë jam robi Yt, biri i robit Tënd, biri i 
robëreshës Tënde. Balli im është në dorën Tënde (ke 
kontroll të plotë mbi mua). I përfunduar është 
gjykimi Yt ndaj meje. I drejtë është caktimi Yt ndaj 
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meje. Të lutem me çdo emër Tëndin me të cilin e ke 
emëruar Veten, apo (me atë emër) që e ke zbritur në 
Librin Tënd, apo ia ke mësuar ndonjërës prej krije-
save Tua, apo e ke mbajtur në dijen Tënde të fshehtë: 
ta bësh Kuranin pranverë të zemrës sime, dritë të 
gjoksit tim, shlyes të pikëllimit tim dhe largues të 
brengës sime. 

Ahmedi 1/391. Sahih (shejh Albani)  
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94  

أ *مهُ*للا«
َ

لخَ تَْنسَحْ
ْ

أَف قِي
َ

 .»قُِيلخُ نْسِحْ
All-llahumme ahsente halkī fe ahsin hulukī. 

O Allah, Ti ma zbukurove pamjen time, andaj të 
lutem ma zbukuro edhe karakterin tim (të 
brendshmen time). 

Ahmedi 3822 
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95  

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
لا مِوَْي قِيضِوَ اَيغRُّْا قِيضِ نْمِ كَِب ذُوعُ

ْ
 .»ةِمَاَيقِ

All-llahumme in-nī e’ūdhu bike min dīkid-dunjā we dīki 
jewmil kijāmeti. 

O Allah, kërkoj mbrojtjen Tënde nga vështirësitë dhe 
vuatjet e kësaj bote dhe vështirësitë dhe tmerret e 
botës tjetër.  

Ebu Dawudi 5085 
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96  

لإاِب نِيظْفَحْا *مهُ*للا«
ْ

لإاِب نِيظْفَحْاوَ امًِئاَق مِلاَسِْ
ْ

 مِلاَسِْ
لإاِب نِيظْفَحْاوَ ادًعِاَق

ْ
لاوَ ادًِقارَ مِلاَسِْ

َ
 اyودُعَ 3ِ تْمِشُْت 

لاوَ
َ

أ ِّ[ِإ *مهُ*للا ادًسِاحَ
َ
أسْ
َ
 كَدَِيِن هُُنِئازَخَ يٍْرخَ كُِّل نْمِ كَُل

أوَ
َ
 .»كَدَِيِن هُُنِئازَخَ شٍَّر كُِّل نْمِ كَِب ذُوعُ

All-llahumme’h fadhnī bil islāmi kāimen, weh fadhnī bil 
islāmi kāiden, weh fadhnī bil islāmi rākiden. We lā tushmit 
bi aduw-wen we lā hasiden. All-llahumme in-nī es’eluke 
min kul-li hajrin hazā’inuhu bijedike, we e’ūdhu bike min 
kul-li sher-rin hazā’inuhu bijedike. 
O Allah, më ruaj me Islam kur jam në këmbë, më ruaj 
me Islam (besim) kur jam ulur, më ruaj me Islam kur 
jam shtrir (duke fjetur), dhe mos lejo që armiku im 
apo ziliçari të ngazëllehet (gëzohet) me vuajtet e mia. 
O Allah, të kërkoj çdo të mirë, çelësat e së cilës janë 
në dorën Tënde. Kërkoj mbrojtjen Tënde nga çdo e 
keqe, çelësat e së cilës janë në dorën Tënde.  

Hakimi 1/525 
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لا فَصَِّرمُ *مهُ*للا«
ْ
 .»كَتِعَاطَ لََٰب اَنبَوُلُق فْصَِّر بِوُلقُ

All-llahumme musar-rifel kulūbi sar-rif kulūbenā ‘alā 
tā’atike. 

O Ndryshues i zemrave, ktheje (rrotulloje) zemrën 
time në bindje ndaj Teje.  

Muslimi 2654 
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أ«
َ
لا نَمِ ِ*باِب ذُوعُ

ْ
 .»نَطَنَ امَوَ اهَْنمِ رَهَظَ امَ تَِنفِ

E’ūdhu bil-lāhi minel fiteni mā dhahera minha we mā 
betane. 

Mbrohem me Allahun nga sprova e dukshme (të cilën 
e shoh dhe e di) dhe nga ajo e padukshme (që nuk e 
shoh e as nuk e di).  

Muslimi 6392 
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أ ِ,ِإ $مهُ$للا«
َ

أسْ
َ
لا يَْرخَ كَُل

ْ
أسْمَ

َ
 حِاجَ$جا يَْرخَوَ ءِخَُّ{ا يَْرخَوَ ةَِل

لا يَْرخَوَ
ْ
لحا يَْرخَوَ بِاوَ$كخا يَْرخَوَ لِمَعَ

ْ
لا يَْرخَوَ  ةِاَيَ

ْ
  نِْيتّبَِثوَ  تِامَمَ

  ِ�لاَصَ لْ$بقَيَوَ  ِ�اجَرَدَ عْفَرْاوَ  ِ,امَيِإ قْقِّحَوَ  نِييزِاوَمَ لْقَِّثوَ
أوَ تَِيئيطِخَ رْفِغْاوَ

َ
أسْ
َ
لا تِاجَرَ${ا كَُل

ْ
لجا نَمِ لاَعُ

ْ
 .»ةِ$نَ

All-llahumme in-nī es’eluke hajral meseleti, we hajrad-duā’i, 
we hajran-nexhāhi, we hajral ‘ameli, we hajrath-thewābi, we 
hajral hajāti, wa hajral memāti, we theb-bitnī, we thek-kil 
mewāzīnī, we hak-kik īmānī, wer’fa’ derāxhātī, we tekab-bel 
salātī, wag’fril hatīetī. We eseluked-deraxhātil ‘ulā minel 
xhenneti. 
O Allah, të kërkoj Ty kërkesën më të mirë (më 
përbledhëse), lutjen më të mirë, suksesin më të mirë, 
veprën më të mirë, shpërblimin më të mirë, jetën më 
të mirë, vdekjen më të mirë. Më mbajë të palëkundur 
(në rrugën e drejtë), bëj që peshorja e veprave të mira 
të më jetë e rëndë, më përmirëso besimin tim, më 
ngrit pozitën time, pranoje namazin tim dhe m’i fal 
mëkatet e mia. Të kërkoj shkallët më të larta në 
Xhennet. 

Hakimi 1867 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«

َ
أسْ
َ
لخا حَِتاوََف كَُل

ْ
أوَ هُعَمِاوَجَوَ هُمَِتاوَخَوَ يَِْر

َ
±*و
َُ 

لا تِاجَرَ*Rاوَ هَُنطِابَوَ هُرَهِاظَوَ
ْ
لجا نَمِ لاَعُ

ْ
 .»ينمِآ ةِ*نَ

All-llahumme in-nī es’eluke fewātihal hajri, we 
hawātimehu, we xhewāmi’ahu, we ew-elehu, we 
dhāhirahu, we bātinehu, wed-deraxhātil ‘ulā minel xhen-
neti. Amin  

O Allah, të kërkoj çelësin (veprimin) e të mirave dhe 
përfundimin (me sukses) të të mirave në të gjitha 
aspektet, nga fillimi deri në fund, atë të mirë që e di 
dhe atë që nuk e di, dhe të kërkoj gradat më të larta 
në Xhennet. Amin!  

Hakimi 1867 
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أ ِّ[ِإ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
أ امَ يَْرخَوَ Ìِآ امَ يَْرخَ كَُل

َ
 امَ يَْرخَوَ لُعَفْ

أ
َ

لا تِاجَرَ*Rاوَ رَهَظَ امَ يَْرخَوَ نَطَنَ امَ يَْرخَوَ لُمَقْ
ْ
 نَمِ لاَعُ

لجا
ْ
 .»ينمِآ ةِ*نَ

All-llahumme in-nī es’eluke hajra mā ātī, we hajra mā 
ef’alu, we hajra mā ‘aë’melu, we hajra mā betane, we hajra 
mā dhahera, wed-deraxhātil ‘ulā minel xhenneti. Amin 

O Allah, të kërkoj të mirën e çdo gjëje që e bëj (prej 
fjalëve, punëve e sjelljeve), të mirën e asaj që e veproj, 
të mirën e punës sime, (të kërkoj) të mirën e asaj që e 
mbaj të fshehtë dhe të mirën e asaj që e shfaqi dhe (të 
kërkoj) gradat më të larta në Xhenet. Amin!  

Hakimi 1867 
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أ ِّ[إ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
كذِ عَفَرَْت نْأ كَُل

ْ
 حَلِصُْتوَ يرِزْوِ عَضََتوَ يرِ

أ
َ
لَق رَهِّطَيُوَ يرِمْ

ْ
تحوَ بِي

لَق لِي رَوَِّنيُوَ 4ِرَْف نَصَُِّ
ْ

 رَفِغْيَوَ بِي
أوَ بِْينذَ لِي

َ
أسْ
َ
لا تِاجَرَ*Rا كَُل

ْ
لجا نَمِ لاَعُ

ْ
  .»ينمِآ ةِ*نَ

All-llahumme in-nī es’eluke en terfe’a dhikrī, we teda’a 
wizrī, we tusliha emrī, we tutah-hira kalbī, we tuhas-sine 
ferxhī, we tunew-wira lī kalbī, we tag’firalī dhen’bī. We 
es’eluked-deraxhātil ‘ulā minel xhenneti. Amin  

O Allah, të kërkoj të më ngritësh lart reputacionin 
tim, të më heqësh barrën e mëkateve të mia, të m’i 
rregullosh punët e mia, të më pastrosh zemrën, të më 
ruash pastërtinë (që të mos bie në imoralitet), të më 
ndriçosh zemrën time dhe të m’i falësh mëkatet e 
mia. Të kërkoj shkallët më të larta në Xhenet. Amin!  

Hakimi 1867 
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أ ِّ[إ *مهُ*للا«
َ
أسْ
َ
 ßِوَ عِيمْسَ ßِوَ ِ¤فْغَ فِي لِي كَرِاَبيُ نْأ كَُل

لخَ ßِوَ 5ِورُ ßِوَ يصََِرب
ْ

أ ßِوَ قُِيلخُ ßِوَ قِي
َ
 ßِوَ لِيهْ

أوَ Ìِاَنسَحَ لْ*بقََتفَ لِيمَقَ ßِوَ Ìِامَمَ ßِوَ يَاَيْمَح
َ
أسْ
َ
 كَُل

لا تِاجَرَ*Rا
ْ
لجا نَمِ لاَعُ

ْ
 .»ينمِآ ةِ*نَ

All-llahumme in-nī es’eluke en tubārikelī fī nefsī, we fī 
sem’ī, we fī besarī, we fī rūhī, we fī halkī, we fī hulukī, we 
fī ehlī, we fī mahjāje, we fī memātī, we fī ‘amelī, fetekab-
bel hasenātī. We es’eluked-deraxhātil ‘ulā minel xhenneti. 
Amin 

O Allah, të kërkoj Ty të më bekosh në shpirtin tim, 
dëgjimin tim, shikimin tim, trupin tim, sjelljet e mia, 
(të më bekosh) familjen time, jetën time, vdekjen 
time, punën time dhe të m’i pranosh veprat e mira. 
Të kërkoj shkallët më të larta në Xhenet. Amin!  

Hakimi 1867 
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